
Svjedok: Slobodan Kosovac (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 30506 
Unakrsno ispituje g. Vanderpuye (nastavak) 

četvrtak, 22.01.2009.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

četvrtak, 22.01.2009. 1 

[Otvorena sjednica] 2 

[Optuženi su ušli u sudnicu] 3 

[Svjedok je ušao u sudnicu] 4 

... Po četak u 14.19h 5 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim ustanit e. 6 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju zasjeda. 7 

Izvolite sjesti. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobar dan. Molim d a se najavi predmet. 9 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Dobar dan. Ovo je pr edmet IT-05-88-T, 10 

Tužilac protiv Vujadina Popovi ća i drugih. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. Vidim da su  svi prisutni, 12 

optuženi. Nema gospodina Ostoji ća, gospodina Haynesa i gospodina Bourgona. 13 

Dobar dan, generale. 14 

SVJEDOK: Dobar dan. 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro došli još je dnom. Gospodine 16 

Vanderpuye, možete li Vi sada zaklju čiti Vaše unakrsno ispitivanje? 17 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Hvala. Dobar dan.  Dobar dan kolegama.  18 

SVJEDOK: SLOBODAN KOSOVAC [nastavak] 19 

Unakrsno ispituje g. Vandepuye: [nastavak] 20 

[Tužilac ispituje putem prevodioca] 21 

P: Dobar dan Vama, generale. 22 

O: Dobar dan. 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Slobodan Kosovac (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 30507 
Unakrsno ispituje g. Vanderpuye (nastavak) 

četvrtak, 22.01.2009.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Generale, ju čer smo, pri završetku radnog dana, govorili o Vašoj  1 

ekspertizi za procjenjivanje funkcionalne odgovorno sti raznih pripadnika Glavnog 2 

štaba. Kad govorimo o procesu donošenja odluka u ve zi sa UNPROFOR-om i 3 

meñunarodnim humanitarnim konvojima, imate li Vi neku specifi čnu ekspertizu za 4 

procjenu funkcionalne odgovornosti ljudi koji su su djelovali u tom procesu 5 

odlu čivanja? 6 

O: U ovoj ekspertizi ja sam naveo samo siže. I, poš to sam u prou čavanju 7 

svih materijala video da nema u procesu donoše… pre dlaganja i donošenja odluke 8 

generala Mileti ća, onda sam taj siže skratio. Imô sam varijantu, te  sam 9 

kompletnu metodologiju razradio i to je ostalo u po četnoj varijanti, nije ušlo u 10 

završnu ekspertizu.  11 

P: Pretpostavljam da onda nije poznata uloga Slavka  Kralja u procesu 12 

odobravanja konvoja? 13 

O: Ne. U procesu, ovaj, nije jel / sic / nisam analizirô tu organizacijsku 14 

jedinicu posebno. Znao sam da postoji ta organizaci jska jedinica; znao sam za 15 

koga je namenjena ta… za šta je namenjena ta organi zacijska jedinica; znao sam 16 

za koga je vezana ta organizacijska jedinica. I kad  sam sve aspekte organizacija 17 

sagledô, video da ne ulazi u moj predmet istraživan ja, onda nisam ulazio dalje u 18 

dubinu.  19 

P: Dobro. Zna či, da onda jednostavno za zapisnik zaklju čimo da isto 20 

vrijedi za Radoslava Pandži ća, Miloša Grdi ća /u engleskom transkriptu: 21 

" ður ñi ć"/, Milana Gveru i Zdravka Tolimira? To je sve isti nito, zar ne? 22 
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G. JOSSE: [simultani prevod] On treba pitati za sva koga ponaosob, 1 

pogotovo optužene; zar ne? 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Iskreno govore ći, mislim da je svjedok 3 

već odgovorio na pitanje. 4 

G. JOSSE: [simultani prevod] Nisam to čuo. Ali, dobro, prihva ćam. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da. To nije ušlo u  zapisnik. Me ñutim, 6 

rekao je "da". 7 

Generale, možete li potvrditi da ste odgovorili "da " na posljednje 8 

pitanje gospodina Vanderpuyea? 9 

SVJEDOK: Potvr ñujem da sam dao odgovor "da". 10 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] 11 

P: A kad govorimo o ulozi generala Mileti ća kao na čelnika Uprave za 12 

operativno-nastavne poslove, Vi ste to procjenjival i, analizirali u skladu sa 13 

pravilima i njegovim položajem u ukupnoj strukturi;  zar ne? 14 

O: Humanitarna pomo ć ne pada… ne spada u sistemsko ure ñenje organizacije 15 

i funkcionisanja Glavnog štaba Vojske Republike Srp ske. Procenjivô sam mesto 16 

Uprave za operativno-nastavne poslove i generala Mi leti ća na osnovu svih 17 

relevantnih akata koji su bili bitni i koji su regu lisali funkcionisanje 18 

humanitarne pomo ći. Na osnovu te procene i tog algoritma došô sam do  zaklju čka 19 

koji sam saopštio ovde u ekspertizi.  20 

P: Možete potvrditi da je položaj kojeg je zauzimao  general Mileti ć 21 

1995. godine, na čelnika Uprave za operativno-nastavne poslove, bio j edan važan 22 

položaj unutar Glavnog štaba VRS-a? 23 
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O: Da bi' potvrdio vašu re čenicu, ja moram biti malo precizniji od Vas. 1 

Položaj koji je obavljao general Mileti ć kao na čelnik Uprave za operativno-2 

nastavne poslove jeste važna organizacijska jedinic a u štabu Glavnog štaba 3 

Vojske Republike Srpske.  4 

P: U Vašem izvještaju, Vi spominjete izraz "vršilac  dužnosti" i Vi 5 

kažete da je za to potrebno pismeno nare ñenje. Da li je to to čno? 6 

O: Ako bi mogli da mi kažete gde sam spomenio / sic / izraz "vršilac 7 

dužnosti" jel ja, s… kol'ko se se ćam, spominjô sam "zastupanje" i 8 

"zamenjivanje." Voleo bi' da pogledam gde sam rekô "vršilac dužnosti". 9 

P: Mislim da je to vjerojatno problem u vezi sa pri jevodom. Ali, dakle, 10 

ono što sam ja rekao je to da ste Vi govorili o ne čemu kao što je "zastupanje" u 11 

Vašem izvještaju? 12 

O: Apsolutno. Da. 13 

P: I u Vašem svjedo čenju, kad ste to definirali, rekli ste da je za to 14 

potrebno pismeno nare ñenje? 15 

O: Da. Ja sam bio vrlo precizan i rekô sam da je "z astupanje" stanje u 16 

službi regulisano zakonom. I, da bi ono moglo da fu nkcioniše, onda je potrebna 17 

odgovaraju ća naredba i onda ono funkcioniše. Bez te naredbe to  "zastupanje" ne 18 

funkcioniše.  19 

P: I pravila su, prema Vašim rije čima, komandantu omogu ćavala izvjestan 20 

stupanj fleksibilnosti u sprovo ñenju toga. Da li to tako ñer se odnosi na 21 

situaciju gdje bi netko mogao zastupati bez pismeno g nare ñenja? 22 
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O: Zastupanje kao stanje u službi nije bilo fleksib ilno i nije 1 

omogućavalo puno fleksibilnosti. Za zastupanje, da bi nek o zastupao, on mora da 2 

ispunjava neke uslove koje ta dužnost traži. Zastup anje bez naredbe z… o 3 

zastupanju sigurno ne bi funkcionisalo jer veliki b roj organizacijskih jedinica 4 

koje su vezane za tu organizacijsku jedinicu ne bi bile obavezne da prihvate 5 

nijedno nare ñenje, nijednu naredbu, nijedan materijalni dokument  ili bilo šta 6 

što proizilazi iz prava i dužnosti te dužnosti. 7 

P: U procesu analiziranja materijala koje ste koris tili za Vaš 8 

izvještaj, Vi ste o čito pregledali i mnoge dokumente koje je general Mi leti ć 9 

potpisao zastupaju ći na čelnika štaba; zar ne? 10 

O: Ja sam pregledô mnoge dokument gde su potpisnici  razni. A i pregledô 11 

sam dokumente koje je potpisao general Mileti ć koji je zamenjivô na čelnika 12 

štaba, a na tom dokumentu je pisalo "zastupa".  I o nda sam uspostavljao odnos 13 

izme ñu onoga što potpiše i onoga što je činjeni čno stanje i na osnovu toga sam 14 

pravio odre ñene relacije. 15 

P: Dobro. I Vi spominjete činjenicu da je general Mileti ć potpisivao 16 

dokumente zastupaju ći na čelnika štaba i Vi kažete da je to bio jedan dosta 17 

nezgodan na čin potpisivanja svog imena. 18 

O: Možda je problem u prevo ñenju, al' ću ja da budem precizan. Ja nisam 19 

rekô nikada da je general Mileti ć potpisô bilo koji dokument zastupaju ći 20 

načelnika štaba, Glavnog štab… Glavnog štaba Vojske Re publike Srpske, jer nikada 21 

zastupnik nije bio.  22 

P: Govorimo o dvije razli čite stvari. Prvo, Vi govorite o činjeni čnom  23 
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pitanju da li je on zaista nekoga zastupao, a drugo  je to da li se njegovo ime 1 

pojavljuje u nekom dokumentu onda kada on nekoga za stupa. Ja govorim o ovom 2 

drugom. Vi ste vidjeli dokumente u kojima se pojavl juje ime generala Mileti ća, 3 

koje je on potpisao za na čelnika štaba; zar ne? 4 

O: Da. Video sam takve dokumente. 5 

P: I kada ste Vi u Vašem svjedo čenju izjavili da je to jedan bio dosta 6 

nesretan na čin potpisivanja – Vi ste govorili o tome? O činjenici da se on na 7 

tim dokumentima tako pojavljuje? 8 

O: Ja sam video taj otkucani blok-potpis. Pretposta vio sam, kad je tako 9 

otišao dokument sa tim otkucanim blok-potpisom, da je i on potpisan. I ako je 10 

potpisan – a nikad nisam video nijedan dokument ov…  originalni sa potpisom – ako 11 

je potpisan, onda sam iz… onda je ta čno to što sam izjavio da je to vrlo bila 12 

neugodna situacija kako da na ñe najbolje mogu će rešenje. 13 

P: Vi ste zapravo rekli da razlog zbog kojega je on  to tako potpisivao, 14 

bila situacija u vezi sa na činom na koji je general Milovanovi ć preferirao da on 15 

takve dokumente tako potpisuje; zar ne? 16 

O: Da. Ja sam izjavio da je tak'o potpisivanje doku menta na takav 17 

nezgodan na čin posledica kako su njih dvojica našli najbolje re šenje da se to 18 

reši. A imô sam u vidu i službenu ocenu generala Ma nojla koji je potpisô za 19 

generala Mileti ća i gde je u oceni konstatovô da je izuzetno dosled an starešina, 20 

što zna či da nikada nije prekršio nijedno nare ñenje, zloupotrebio nare ñenje ili  21 
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preuzeo nare ñenje na koje nije imô pravo.  1 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Molim sada 5D0075 3 po 65 ter … 723, 2 

ustvari. 3 

P: Pred Vama se nalazi osobna procjena generala Mil eti ća. 4 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Pa, sada molim da  pogledamo, to bi 5 

trebalo biti 3. strana na engleskom, možda 2. stran a na B/H/S-u. 6 

Dobro, imamo ovo na B/H/S-u. Mislim da smo možda po grešno pogledali taj 7 

dokument, ali ja mogu ovo na engleskom pro čitati ako je potrebno. 8 

P: Dakle, ovo je pred Vama procjena kvaliteta gener ala Mileti ća za 9 

period 1990. do 1994. Ovaj dokument je potpisao Man ojlo Milovanovi ć, a i general 10 

Mileti ć. Datum mu je 12. maj 1995. i u 2. paragrafu stoji:  11 

"U odnosu sa saradnicima, pot činjenima i pretpostavljenima je korektan, 12 

odmeren i sa dužnim uvažavanjem." 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Moramo to vidjeti i na engleskom. 14 

Nemate na engleskom samo 1. stranu? 15 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Da. Tako sam ja t o shvatio. 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Nastavite. Molim V as, oprostite što sam 17 

Vas prekinuo.  18 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] 19 

P: Zna či, u 2. paragrafu stoji:  20 

"U odnosu sa saradnicima, pot činjenima i pretpostavljenima je korektan,  21 
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odmeren i sa dužnim uvažavanjem. Svojim postupcima i li čnim primjerom je jak 1 

koherentni faktor u sredini gde živi i radi i u mno gome je zaslužan za jedinstvo 2 

i uspešnost aktivnosti Glavnog štaba Vojske Republi ke Srpske i neposredno 3 

pot činjenih komandi." 4 

A neposredno prije toga, pri kraju 1. paragrafa, st oji: 5 

"Posebno se isti če na polju sveobuhvatne analitike i iz operatike i 6 

strategije. I sve svoje predloge odluka i odluke za sniva na realnim činjenicama, 7 

bez ispoljavanja emocija, pristranosti, ulepšavanja , i sl." 8 

A u zaklju čku stoji: 9 

"Radi se o visokoobrazovanom, sposobnom, savesnom i  moralno kvalitetnom 10 

oficiru koji savesnim obavljanjem svoje funkcionaln e dužnosti znatno doprinosi 11 

uspesima VRS na bojnom polju." 12 

Ocenjuje se ocenom "odli čan". 13 

General Mileti ć sigurno zna razliku izme ñu zastupanja i nezastupanja; 14 

zar ne? 15 

O: Nekol'ko stvari bitno za ovo što ste mi pro čitali… što ste mi 16 

pro čitali - prvo, prevodilac je rekô da je to osobna pr ocena. Nije osobna 17 

procena, to je službena ocena. I ovo posle je rekô da je prev… procena 18 

kvaliteta. Nije procena kvaliteta, nego službena oc ena na osnovu koje se 19 

unapre ñuje, napreduje ili ide na druge dužnosti. I Vi ste meni rekli da general  20 
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Mileti ć o čigledno zna razliku izme ñu "zastupanja" i "zamenjivanja".  1 

Sve u ovoj oceni ovde što piše, nijedna ta čka – osim u ta čki na 2 

prethodnoj stranici, ima samo jedan red, je general  Mileti ć - a sve je ostalo 3 

napisano i re čeno od strane generala-potpunuk…ovnika Milovanovi ć Manojla. 4 

P: Vi sigurno sada ne kažete da general Mileti ć ne zna razliku izme ñu 5 

toga kad neko nekoga "zastupa" i kad neko nekoga "n e zastupa", zar ne? 6 

O: Ne. Apsolutno ne za… u… apsolutno mislim da zna razliku izme ñu  7 

"zastupanja" i "zamenjivanja". 8 

P: Pokaza ću Vam jedan drugi dokument. 9 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Molim 4160 po 65 ter . 10 

P: Dokument koji je sada pred Vama dolazi iz Vojske  Jugoslavije, iz 11 

Generalštaba. Datum je 21. februar 2000. godine. No si naslov "Zapisnik", 12 

sastavljeno u Generalštabu Vojske Jugoslavije 31. j anuara 2000. godine, o 13 

obavljenom službenom razgovoru sa general-majorom M ileti ćem (Mitra) Radivojem 14 

povodom prestanka profesionalne vojne službe. 15 

A sada, molim na engleskom 2. stranu. A na B/H/S-u je to negdje pri dnu 16 

strane. Ja ću Vam sada re ći što me zanima. Na B/H/S-u je to predzadnji paragr af, 17 

na engleskom je drugi odozdo. I tu stoji: 18 

"U toku rata, nalazio sam se na dužnosti na čelnika Uprave za operativno-19 

nastavne poslove u 30. kadrovskom centru Generalšta ba Vojske Jugoslavije. A  20 
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odre ñeni period sam zastupao i zamenika na čelnika Glavnog štaba Vojske Republike 1 

Srpske. Nau čio sam raditi. Teško mi je bilo primati platu, a ne  raditi." 2 

Kad je rije č o ovom konkretnom paragrafu, ovdje stoji "zastupao  3 

zamjenika VRS". Da li to tako stoji i u verziji na Vašem jeziku? 4 

O: Da. 5 

P: Ima li to neko specifi čno vojno zna čenje? 6 

O: U ovom konkretnom slu čaju ima vrlo specifi čno vojno zna čenje. Ne znam 7 

kako je to prošlo pod kontroli / sic / generalu Nikoli Stamenku koji je 8 

profesionalac za kadrove izuzetan, i kako je prošlo  to pažnji i generalu 9 

Mileti ću. Navedena je dužnost koja nikada nije postojala u  Glavnom štabu Vojske 10 

Republike Srpske. 11 

P: Ovdje u transkriptu, na 10. strani 11. redak, st oji da ste Vi rekli 12 

"general Nikoli ć". Jeste li to mislili re ći? 13 

O: Da. Precizno sam… razgovor je vodio general Niko la Stamenko, kao 14 

službeno lice, koji je izuzetno poznat i cenjen kad rovnik u Vojsci Jugoslavije. 15 

Na razgovoru je bio general Mileti ć Radivoje i rekô sam da mi je neobi čno da im 16 

je prošlo pažnji da je uvedeno… da je napisana dužn ost koja nikada nije 17 

postojala u Vojsci Republike Srpske.  18 

P: Kako bi to čno trebala glasiti ta dužnost? 19 

O: Pitanje koja dužnost jer se ovde ne može opredel iti šta se radi 20 

/ sic /. Ovde u nekoj varijanti bi se moglo da opredeli š ta god se ho će. Na koju  21 
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dužnost mislite, re ći ću Vam kako precizno stoji ta dužnost i kako bi prec izno 1 

trebalo to da piše. 2 

P: Ako je general Mileti ć pomenuo da je on zastupao bilo koga, ko bi ta 3 

osoba bila? 4 

O: Po propisima, general Mileti ć je mogô da bude od… o…odre ñen da 5 

zastupa bilo koju osobu koja ima… a… koja ima uslov e, odnosno radno mesto koje 6 

traži uslove koje on ima. Ako Vi konkretno mislite da bi zastupao na čelnika 7 

štaba, štaba Glavnog štaba Vojske Republike Srpske - što ne verujem da je rekô – 8 

onda bi ovako glasila ta od… ta bi, ovaj, ta bi duž nost ovako glasila:  9 

"U odre ñenom periodu sam zastupao na čelnika štaba, štaba Glavnog štaba 10 

Vojske Republike Srpske."  11 

To je precizno definisana dužnost i to sam prvog da na rekô, kako se 12 

odre ñuje ta dužnost. 13 

P: U svim dokumentima koje ste Vi pregledali pripre maju ći se za ovo 14 

svedo čenje i u pripremi svog vešta čenja, može se re ći da Vi niste videli ime 15 

generala Mileti ća uz bilo koji dokument gde se kaže da on zastupa b ilo koga ili 16 

na bilo kom položaju osim kao na čelnik štaba, štaba Glavnog štaba Vojske 17 

Republike Srpske? 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pre nego što odgov orite na pitanje, 19 

gospo ña Fauveau ima re č. 20 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Molim samo da svedok skine slušalice. 21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Generale, molim Va s da skinete 22 

slušalice. 23 
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GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Časni Sude, ovaj dokument koji imamo 1 

pred sobom govori o čitavoj karijeri generala u Vojsci Republike Srpske,  2 

generala Mileti ća. Ja ne kažem da li je bilo mogu će ili nije mogu će – mi to ne 3 

znamo - me ñutim, u nekom trenutku on jeste predstavljao, odnos no zastupao šefa 4 

Uprave za operativno-nastavne poslove. I mogu će je da je on to činio u toku 5 

1992. i 1993. godine. A svedok, u svakom slu čaju, nije imao priliku da pregleda 6 

ove dokumente koji su se odnosili na 1992. i 1993. godinu. Ništa u ovom 7 

dokumentu ne govori o tome da je ovaj period – peri od 1995. godine. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospo ño Fauveau. Mislim da treba 9 

da čujemo i tužioca šta ima da kaže o ovome. 10 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Gospodine predsed avaju ći, da. Koliko 11 

sam ja shvatio, cilj svedoka je bio da utvrdi u kom  je svojstvu general Mileti ć 12 

potpisivao odre ñena dokumenta dok je zastupao na čelnika štaba. To je težište 13 

njegovog stru čnog izveštaja i ovo je dokument koji je o čigledno relevantan za 14 

predmet o kome se ovde radi i ti če se službe generala Mileti ća u periodu o kome 15 

je re č. Ovo je, da tako kažemo, njegova oproštajna izjava  kada je odlazio u 16 

penziju. A on govori o tome da on izri čito kaže "u toku rata"; dakle, on govori 17 

o svojoj službi za vreme rata.  18 

Mislim da je o čigledno relevantno i veoma upadljivo pitanje, ovde o kome 19 

je re č, u tome da se utvrdi u kom je on svojstvu bio u to ku rata, a to je i 20 

predmet celog ovog stru čnog vešta čenja i svedo čenja ovog svedoka. Mislim da je 21 

to razumno pitanje koje treba postaviti svedoku, na ro čito s obzirom da je svedok 22 

stru čan i radio je na stru čnim poslovima u organizacionoj strukturi VRS-a,  23 
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naro čito u Glavnom štabu, i pogotovu položaj za koji je general Mileti ć rekao da 1 

ga je zauzimao i za koji se navodi u optužnici da j e bio na njemu. 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Vanderpu ye, pre nego se 3 

konsultujem sa svojim kolegama, mislim da Vaš odgov or nije ustvari odgovorio na 4 

poentu koju je istakla gospo ña Fauveau. Mislim da je gospo ña Fauveau u osnovi 5 

rekla slede će: 6 

Ako pogledate ovaj konkretni pasus, ono što se tu k aže odnosi se na 7 

čitav ratni period. Ono na šta ona stavlja prigovor jeste da Vi taj pasus 8 

izvla čite i predo čavate ga svedoku u vezi sa dokumentima koje je on p otpisivao 9 

dok je zastupao na čelnika štaba. Drugim re čima, ono što ona sugeriše jeste da bi 10 

trebali da budete korektniji prema svedoku i da mu tako ñe predo čite i ovaj 11 

pasus, koji se ne odnosi nužno na 1995. godinu, ve ć na čitav ratni period. 12 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Gospodine predsed avaju ći, mislim da je 13 

moje pitanje bilo – a ne mogu sad da ga na ñem pred sobom – bilo je, da li je on 14 

u svim dokumentima koje je pregledao ikada naišao n a dokument gde se kaže da je 15 

general Mileti ć zastupao bilo koga drugog osim na čelnika štaba. Jer pitanje o 16 

tome da li je ova funkcija za koju je on rekao izri čito da je to funkcija koja 17 

se pominje u dokumentu, da ona nikada nije ni posto jala. 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da. Ali ono što go spo ña Fauveau kaže je 19 

da je to moglo biti u toku 1992. ili 1993. ili 1994 . i da je on tada mogao 20 

zastupati nekog drugog a ne na čelnika štaba, a da ga svedok greškom opisuje, 21 

odnosno predstavlja kao zamenika na čelnika Vojske Republike Srpske. Prema tome, 22 

mislim da je to ono na šta ona ukazuje. 23 
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G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Mislim da je to k orektno. Me ñutim, 1 

mislim da se to nema veze sa karakterizacijom u ovo m dokumentu. To je nešto što 2 

ovaj svedok jasno može da razlikuje, odnosno naprav i razliku izme ñu to dvoje. 3 

Ukoliko on kaže da ta funkcija ili taj položaj nika da nije postojao u Vojsci 4 

Republike Srpske, čak i tokom rata, onda je o čigledno da ovaj dokument sadrži 5 

grešku. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da. Onda ga pitajt e šta on shvata kada 7 

pro čita ovaj dokument, kako ga on tuma či. I Vi ste ga, ustvari, ve ć pitali koga 8 

je to general Mileti ć mogao zastupati tu gde se kaže da je on ga zastupa o. 9 

Dakle, mogli ste ga to pitati i ostati na tome. Sam o da se sada konsultujem sa 10 

svojim kolegama. 11 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Hvala. 12 

[Sudije vije ćaju] 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U svakom slu čaju, preovla ñuje mišljenje 14 

Sudskog ve ća da nastavimo sa odgovorom svedoka. A Vi se ovim p itanjem možete 15 

dalje u svom dodatnom ispitivanju pozabaviti. Hvala  Vam. 16 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Hvala. 17 

P: Generale, kada je re č o ovom dokumentu - a ja sam pitao da li ste Vi 18 

u svim dokumentima koje ste pregledali u pripremi z a ovo svedo čenje – da li ste 19 

ikada videli potpis generala Mileti ća i to na dokumentu gde se vidi da on 20 

potpisuje kao osoba koja zastupa bilo koga dugog os im na čelnika štaba? 21 

O: Ja sam malopre bio jasan da ja nisam video nijed an dokument o 22 

zastupanju gde je on potpisao. Samo sam video blok gde je on potpisao. Pošto taj 23 

dokument je otišao u promet, mislim da je propisao.  Meñutim, mislim da sam video  24 
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dokument gde on stoji za zastupnik… da je zastupnik , a da to vreme nije bio 1 

uopšte u Bosni i Hercegovini. Ne mogu sad ta čno, ovaj, da kažem koji je to 2 

izveštaj, al' mislim da ima, ovaj, takav izveštaj. A van, drugde da piše nehde… 3 

da piše negde "zastupao", nisam vidio ni takav jeda n dokument. 4 

P: Generale, otkad ste sastavili ovaj izveštaj, Vi ste imali priliku da 5 

pregledate jednu zbirku dokumenata koju mi imamo, a  koja se odnosi na generala 6 

Mileti ća. Sada bih hteo sa Vama da porazgovaram o nekolici ni stvari koje smo mi 7 

pronašli. Ta kolekcija dokumenata nije potpuna, nar avno. Me ñutim, u njoj smo 8 

našli 587 dokumenata koji se pripisuju generalu Mil eti ću, a 579 od tih 9 

dokumenata pripisuju se njemu i to u svojstvu nekog a ko zastupa na čelnika štaba. 10 

Ti dokumenti, izme ñu ostalog, su borbeni izveštaji, zatim dokumenti ko ji se 11 

odnose na humanitarne konvoje i dokumenti koji se o dnose na konvoje UNOROFOR-a. 12 

Od tih dokumenata, u tri prilike pripisuju se gener alu Mileti ću da je on bio 13 

potpisnik, kao na čelnik za operativno-nastavne poslove. 14 

Od svih dokumenata koje ste Vi pregledali u priprem i svog izveštaja i 15 

dokumenata koje ste pregledali u toku priprema za o vo svedo čenje, u koliko ste 16 

prilika videli da se potpis generala Mileti ća pripisuje - dakle, ili da se 17 

nalazi u onom delu gde bi trebalo da stoji potpis -  da se pripisuje bilo kojoj 18 

drugoj funkciji, a ne na čelniku štaba? 19 

O: Ceo jedan period u radu na ovoj ekspertizi sam k oristio da vidim prvo 20 

kako su starešine - i to pre svega iz Glavnog štaba  Vojske Republike Srpske - se 21 

potpisivali na tim dokumentima, da bi mogô da napra vim analogiju; onda sam  22 
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pregledô deo dokumenata koji se odnosi na generala Mileti ća; sagledô sam 1 

činjeni čno stanje; pregledô sam onu mapu koja se vodi u per sonalnom organu, gde 2 

se obavezno upisuje kad se neko zastupa ili kad se neko, ovaj, ne zastupa; 3 

pro čitô sam izjavu generala Manojla koju je on dao, i n a osnovu toga sam došô do 4 

zaklju čka da je to samo loš na čin… izabran loš na čin da potpiše se akt u vreme 5 

zamenjivanja. Video sam da su sva ta akta koja su m i predo čena bili izveštaji 6 

ili obaveštenja. To su akta koja ne smeju da čekaju i ta akta bez posebnih 7 

posledica može da potpiše onaj najstariji koji zame njuje. Posle toga, kad sam to 8 

utvrdio, više se na akta nisam skoncentrisô s aspek ta broja akata i bilo čega 9 

drugoga, nego sam se isklju čivo koncentrisô samo na sadržaj. 10 

P: Najpre bih hteo samo da malo nešto ispravim u od nosu na ono što sam 11 

ranije rekao. Onih 578 dokumenata koje sam pomenuo,  oni se samo odnose na 1995. 12 

godinu. No, u vezi sa ovim što ste Vi upravo sada r ekli, cilj Vašeg rada jeste 13 

bio da utvrdite da li je zaista general Mileti ć funkcionisao unutar ograni čenja 14 

svoje funkcije ili, pak, je vršio dužnosti koje su bile izvan strukture, drugim 15 

re čima, u svojstvu na čelnika štaba. To je bio deo cilja Vašeg rada; zar n e? 16 

O: Apsolutno. To stoji i u mom radu. I kada sam utv rdio, na osnovu svih 17 

parametara, da je bilo tako, onda sam istraživô dru ge aspekte jer to nije bio 18 

jedini aspekt mog ekspertskog rada. Najbitnija ta čka koja mi je bila oslonac da 19 

to utvrdim jeste veza izme ñu propisa o zamenjivanju, činjeni čnog stanja, 20 
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sadržaja propisa koji su napisani i stava njegovog pretpostavljenog starešine. 1 

Njegov pretpostavljeni starešina, da je video bilo koji drugi akt osim ovoga 2 

izveštaja potpisan na ovakav na čin, bi sigurno reagovao na drugi na čin, jel bi 3 

to zna čilo da je on sklonjen sa svoje dužnosti. Jel, kada ga neko zastupa, onda 4 

on ne može da obavlja tu dužnost. Sklonjen je sa sv oje dužnosti, ne bi bio 5 

komandant. Zna či, on bi i bio izba čen iz sistema. 6 

Sah… svakim stavom da je Mileti ć zastupao na čelnika štaba, Glavnog štaba 7 

Vojske Republike Srpske, a da komandant Vojske Repu blike Srpske je uvek obavljao 8 

svoju funkciju zna čilo bi da je na čelnik štaba, štaba Glavnog štaba Vojske 9 

Republike Srpske general Milovanovi ć Manojlo sklonjen sa dužnosti, odnosno 10 

udaljen sa dužnosti. 11 

P: Za utvr ñivanje stvarnog svojstva u kome je general Mileti ć vršio 12 

svoje funkcionalne dužnosti relevantno je da pogled amo u kom svojstvu je on 13 

potpisivao dokumente, po svemu sude ći, ili pak se to njemu pripisivalo - da li 14 

je on bio na čelnik za operativno-nastavne poslove ili je pak zas tupao na čelnika 15 

štaba. 16 

O: Apsolutno se sa Vama slažem da je relevantno da vidimo u kom svojstvu 17 

je on potpisivao dokumente. Kad kažem "on", mislim na generala Mileti ća. I jasno 18 

prou čavanje svih dokumenata, situacija i bilo čega što se dešavalo. On je 19 

potpisivô taj dokument kao najstariji starešina na tom mestu. Čovek koji je tog  20 
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trenutka zamenio da ne bi izveštaj slao u Banja Luk u da se potpiše pa se vrati 1 

natrag da se distribuira. Vrlo je precizno da je u svojstvu čoveka koji je 2 

zamenjivô u tom trenutku, a video je da sa tim ne u lazi u bitan sistem 3 

komandovanja i narušavanja funkcije na čelnika štaba.  4 

P: S obzirom da bi to bio relevantan put ispitivanj a, odnosno istražiti 5 

u kom svojstvu su ovi dokumenti njemu pripisani, da  li je to u svojstvu koje ima 6 

prema svom formacijskom mestu ili pak je to u svojs tvu nekoga ko zastupa 7 

načelnika štaba? Da li Vi nama kažete da Vi nemate nik akvu predstavu o tome - 8 

sada, danas, dok ovde svedo čite – koliko puta ste videli, pregledaju ći te 9 

dokumente, ime generala Mileti ća na dokumentu u kome nije stajalo da on "zastupa 10 

načelnika štaba"? Ne se ćate se toga? Ne možete da procenite, date otprilike  broj 11 

za Sudsko ve će? 12 

O: Tre će pitanje nisam uspeo da zapišem. Ali, prvo pitanje  je bilo da li 13 

u svojstvu "formacijski zamenik". Nije mogô da potp iše u svojstvu formacijskoga 14 

zamenika jel u formaciji na čelnik štaba nije imô formacijskog svog zamenika.  15 

Da li u svojstvu zastupnika – bilo je Vaše drugo pi tanje. Nije mogô da 16 

potpiše ufš… u svojstvu zastupni…zastupnika zato št o nije bio odre ñen za 17 

zastupnika. 18 

I tre će je ono što smo do sada nekol'ko puta ponovili - a  Vi ste 19 

presko čili – u svojstvu najstarijega koji je u tom trenutk u zamenjivao na tom 20 

mestu na čelnika štaba. 21 

P: Mogu će je da se nešto negde zagubilo u prevodu. No, ja ću ponovo ovo  22 
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pitanje postaviti. Da li se možete setiti koliko st e puta pregledaju ći dokumente 1 

videli ime generala Mileti ća dovedeno u vezu sa nekim drugim položajem, osim 2 

"zamenjuje na čelnika štaba"? Da li nam možete otprilike dati taj broj? 3 

O: Ne. Tak'u statistiku nisam bavio / sic /  i mislim da sa aspekta 4 

ekspertize koju sam obavljao i koja je bila moj zad atak takva statistika je u 5 

ovom / sic / trenutku bila nebitna pošto sam došô do vrlo bitn ih pokazatelja koji 6 

govore o činjenicama. Statistika nam je bitna samo onda kada treba da 7 

potvr ñujemo činjenice – za mene je bilo tako.  8 

P: Jedna od činjenica koju ste Vi pokušali ovde da potvrdite jes te da on 9 

ustvari nije zastupao na čelnika štaba; zar ne? 10 

O: Apsolutno. I tu sam činjenicu potvrdio metodom istraživanja, a ne 11 

statistikom. I mislim da ekspertski rad koji metodo loški na tome zasniva neku… 12 

tvrdnje, onda tu nisu potrebne činjenice. 13 

P: U redu. A kada ste procenjivali funkcionalne odg ovornosti generala 14 

Mileti ća, najpre da Vas pitam da li ste Vi to u činili, izvršili takvu procenu? 15 

O: Apsolutno. I rekô sam po kojim kriterijumima sam  vršio takvu procenu 16 

funkcionalne odgovornosti. I odma’ sam rekô da uopš te nisam koristio kriterijume 17 

- jer sam znao jako dobro šta radi - koji su koriš ćeni u drugim radovima gde je 18 

funkcionalna odgovornost generala Mileti ća procenjivana na osnovu pravilnika o 19 

nadležnostima komandi korpusa, pravilnikima / sic / o nadležnostima vojne ovlasti 20 

i sli čno. Ja sam prou čavao funkcionalne dužnosti, na osnovu funkcionalnih  21 

dužnosti ranga koji se nalazio, a to je Glavni štab , a on je ranga 22 
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 Generalštab / sic /. 1 

P: A te funkcionalne odgovornosti ne bi mu dozvolja vale da izdaje 2 

nare ñenja; je li tako? 3 

O: Apsolutno. Njegove funkcionalne odgovornosti ne dozvoljavaju da 4 

izdaje nare ñenja, pogotovu nare ñenja komandama, jedinicama i ustanovama. 5 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Molim sada 65 ter  4158. 6 

P: Generale, ovo je jedno nare ñenje koje je potpisao general Mileti ć kao 7 

neko ko zastupa na čelnika štaba. Kao što vidite, radi se o nare ñenju, jer tu 8 

kaže se "nare ñujem". Iz Glavnog štaba, upu ćeno je komandi vazduhoplovstva i 9 

protivvazdušne odbrane, kao što možete videti. 10 

I to: 11 

"U vezi zahteva komande UNPROFOR-a za hitnu medicin sku evakuaciju od 24. 12 

avgusta 1995., traži se helikopter tipa ' seeking ', a u cilju regulisanja 13 

bezbednog letenja u vazdušnom prostoru nare ñujem…" 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pre nego što odgov ori svedok, na 20. 15 

stranici u 2. redu, pitanje bi trebalo ustvari da b ude odgovor. U 4. redu bi 16 

trebalo ukloniti znak pitanja na kraju te re čenice. 17 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] 18 

P: Generale, da li ste imali ve ć priliku da vidite ovaj dokument? 19 

O: Nisam video ovaj dokument, pa bi' voleo da se ma lo podigne gore. U 20 

redu, video sam sad ceo dokument. 21 

P: Slažete se da se radi o nare ñenju; je li tako? 22 

O: Apsolutno. 23 
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G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Molim 65 ter  4159. 1 

P: To je još jedan dokument gde se u vrhu kaže "Gla vni štab" - 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo trenutak. Gos poño Fauveau? 3 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Gospodine predsedni če, ja nemam ništa 4 

protiv da se nastavi ovaj na čin ispitivanja. Me ñutim, možda bi -  5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li želite da sv edok skine slušalice? 6 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Da, ukoliko to traži moj uvaženi kolega. 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Molim, uklonite sl ušalice. 8 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Nemam ništa protiv da  se ispitivanje 9 

vodi na ovaj na čin i ovim dokumentima, sigurno ih ima više. Me ñutim, možda bi 10 

trebalo da se vratimo na period koji pokriva optužn ica, jer mi smo dosta 11 

izu čavali i prou čavali funkcije generala Mileti ća u oktobru 1995. godine. A 12 

optužnica se završava sa periodom avgusta meseca, k ada je re č o generalu 13 

Mileti ću.  14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Da li Vi ž elite nešto da 15 

kažete, gospodine tužio če? 16 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Ne. Nemam šta da dodam. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Samo da se  konsultujem sa 18 

kolegama. Mi se slažemo sa ovim pitanjem. 19 

Generale, /?hvala Vam/. 20 
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Možemo nastaviti. Možete li odgovoriti na pitanje, molim Vas? Odnosno, 1 

mislim da pitanje još nije do kraja formulisano, po trebno je da ga ponovite. 2 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Tako je časni Sude. Hvala. 3 

P: Generale, da li ste ve ć videli ovaj dokument ranije. 4 

O: Nisam ovaj vidio ja. 5 

P: Ovo je dokument iz Glavnog štaba. Njegov broj je  03/4-2818 od 20. 6 

oktobra 1995. godine. I kaže se: 7 

"Komandi Drinskog korpusa, 67. vodu pešadije, Glavn om štabu i 8 

saobra ćajnoj službi Glavnog štaba…" 9 

I ti če se raš čiš ćavanja i sre ñivanja Srebrenice, i radi se o nare ñenju. 10 

Vidite re č "nare ñenje", je li tako? 11 

O: Da. Vidim re č "nare ñenje". 12 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Ako sada /?možemo  da/ pogledamo 2. 13 

stranicu u obe verzije. 14 

P: Vidimo da se i ovaj dokument pripisuje generalu Mileti ću kao nekome 15 

ko zastupa na čelnika štaba; je li tako? 16 

O: Kod ovoga drugoga dokumenta u prevodu je potrebn o da se ispravi - 17 

nije pešadijski vod, neko puk veze. PV je skra ćenica za puk veze. Ta čno je, i 18 

jedno i drugo su nare ñenje. Me ñutim, obadva nare ñenja su izdata u skladu sa 19 

propisima kako se zamenjuje starešina i ti su propi si važili i do izdavanja  20 
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jednih i drugih slu čajeva. Radi se o dva hitna nare ñenja. Jedno je s… ovaj 1 

helikopter i spašavanje, što smo ga ju če prakti čno indirektno prekomen… 2 

prokomentrars…isali kroz onaj presretnuti razgovor.  A ovo je drugo čiš ćenje i 3 

ure ñenje. 4 

U tom trenutku i jedno i drugo nare ñenje bi na kam… komandnom mestu 5 

morao da potpiše najstariji starešina. Pretpostavlj am da je najstariji starešina 6 

u tom trenutku na komandnom mestu bio general Milet i ć. I da sam ja bio – i ja 7 

bi' ovo nare ñenje potpisô. Ne bi stavio "zastupa", ali bi ga pot pisô.  8 

P: A zbog čega Vi zaklju čujete da je najviši oficir na komandnom mestu 9 

morao biti general Mileti ć? Kako izvodite takav zaklju čak na osnovu ovog 10 

dokumenta? 11 

O: Takav zaklju čak ne izvodim samo na osnovu g… ovoga dokumenta, ne go iz 12 

celoga konteksta. I nikad dokument ne posmatram izo lovano, nego dokument 13 

stavljam u kontekst. Imaju ći u vidu ocenu njegovoga pretpostavljenoga starešin e 14 

da nikada nije postupao na drugi na čin, onda je meni bio dovoljan pokazatelj da 15 

u tom trenutku je na koman… na osnovnom komandnom m estu bio samo general 16 

Mileti ć. A iz svih do sada delova se vidi da maltene na os novnom komandnom mestu 17 

nije bio samo kada nije bio u Bosni i Hercegovini, ne ra čunaju ći neke druge, 18 

ovaj, slu čajeve, ono kad je jednom bio upu ćen na zadatak. Ceo taj kontekst i 19 

cela situacija da se radi o dokumentima koja nisu u potreba jedinice nego 20 

humanitarna pomo ć, pomo ć stanovništvu, pomo ć gradu, smatram da je bio dovoljan  21 
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kontekst da se ovako uradi i da je to u skladu sa p ropisima koji su važili u 1 

Vojsci Republike Srpske. 2 

P: Zar niste mogli isto tako lako zaklju čiti da je on zastupao na čelnika 3 

štaba i da je zato izdao to nare ñenje? 4 

O: Analogija koja je ponu ñena bila bi pogubna i bila bi katastrofalna za 5 

Vojsku Republike Srpske. Nijedan komandant korpusa ne bi dozvolio da mu neko 6 

nare ñuje ko nije zastupnik, nego ko se predstavi sa zast upnikom / sic /. Zna či, 7 

stvarni na čelnik štaba ne bi dozvolio da on nare ñuje i da donosi odluke.  8 

Poznavaju ći generala Mileti ća, u njegovoj profesionalnoj karijeri - a 9 

posebno čitaju ći kroz službene ocene, jer nismo zajedno službovali  – zaklju čio 10 

sam da je to ogromna razlika. Na osnovu nare ñenja za humanitarnu pomo ć praviti 11 

analogiju da su izdavana borbena nare ñenja, a izva ñen iz konteksta da je ovo 12 

bilo zasnovano na propisima, predstavlja nelogi čno… nelogi čan postupak. 13 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] A sada molim 4055  po 65 ter . 14 

P: Sada je pred Vama dokument od 10. marta 1995., o  konvojima. 15 

Konkretno, u ovom dokumentu, ako pogledate 2. stran u na B/H/S-u, vidje ćete da je 16 

to potpisano strojem – istina - gdje piše "Zastupa načelnika štaba, pukovnik 17 

Radivoje Mileti ć". 18 

Ako opet pogledamo 1. stranu, dokument je, dakle, o d 10. marta 1995., a 19 

upućen je komandi Drinskog korpusa i u prvoj re čenici stoji: 20 

"Obavještavamo Vas da smo odobrili sedmi čni plan isporuka humanitarne  21 
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pomoći iz Beograda za isto čnu Bosnu i Hercegovinu u periodu od 11.03. do 1 

17.03.1995." 2 

U jednom prethodnom dokumentu koji sam Vam pokazao,  ja sam Vas tamo 3 

pitao zašto je potrebno da Glavni štab kaže da odob rava humanitarnu pomo ć koja 4 

je ve ć odobrena. I Vi ste rekli: "Pa, to sigurno ne može smetati"; sje ćate se? 5 

O: Malo sam složeniji dao odgovor nego što ste Vi u prostili i mogu da ga 6 

kažem. 7 

P: Ne trebate to ponavljati. Samo me je zanimalo da  li se sje ćate tog 8 

dijela Vašeg svjedo čenja. 9 

O: Da, da. Se ćam se puno preciznije nego što ste me podsetili. Se ćam se. 10 

P: Dobro. A sada u ovom dokumentu vidite da stoji: "Odobrili smo 11 

sedmi čni plan isporuka humanitarne pomo ći iz Beograda za isto čnu Bosnu i 12 

Hercegovinu." 13 

I onda stoji, u sljede ćoj re čenici: 14 

"Plan za enklave smo reducirali u broju vozila, a u voženje goriva nije 15 

dozvoljeno. O čekujemo da i pored obavještenja koje smo dostavili koordinacijskom 16 

telu za humanitarnu pomo ć o restrikcijama, da će UNHCR pokušati da poveze gorivo 17 

u enklave, što treba spre čiti." 18 

Vidite li to? 19 

O: Vidim. 20 

P: I onda negdje pri dnu stranice na engleskom i pr i dnu strane na  21 
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B/H/S-u, tamo gdje stoji 16.03.95., i tu stoji napo mena: 1 

"Za lekove koji se 14.03.1995. uvoze u Srebrenicu p osebno ćemo komandi 2 

Drinskog korpusa dostaviti listu lekova, kad je usa glasimo." 3 

Jeste li videli ovaj dokument ranije? 4 

O: Jesam. Ovaj dokument sam video. Mislim da sam ga  video. 5 

P: Da li je onda u tom kontekstu odgovaraju će, primjereno da Glavni štab 6 

reducira planiranu koli činu humanitarne pomo ći za enklave, iako je ona ve ć 7 

odobrena? 8 

O: Videli ste komunikaciju izme ñu koordinacionog tela i Glavnog štaba. 9 

Glavni štab, kao stru čni organ u sistemu funkcionisanja humanitarne pomo ći, 10 

davao je svoje stavove šta od humanitarne pomo ći može da bude upotrebljeno u 11 

borbi protiv Vojske Republike Srpske. I Glavni štab  je i po na činu 12 

funkcionisanja humanitarne pomo ći mogao da dâ predlog da se nešto reducira. Kad 13 

je dao predlog da se reducira, on je uvek to obaveš tavao - kao što vidite ovde. 14 

Koordinaciono je telo moglo taj predlog da ne prihv ati ili da ga prihvati. Prema 15 

tome, istraživanje odnosa izme ñu Glavnog štaba i koordinacionog tela nisam vršio 16 

detaljno. Al', kol'ko sam video, nisu imali veliki broj problema izme ñu sebe, a 17 

imali su druge probleme o kojima su raspravljali. 18 

P: Vidite da je ovaj dokument potpisan strojem i da  piše da je to 19 

potpisao pukovnik Mileti ć; zar ne? 20 
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O: Vidim da je otkucan blok-potpis. Kol'ko vidim, o vo je teleprinter a… 1 

ovaj, koji je… sa koga je poslat ovaj dokument. 2 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] A sada molim 4062  po 65 ter . 3 

P: Ovo je sli čan dokument, od 30. juna 1995. Dolazi iz Glavnog št aba, a 4 

upućen je komandi Drinskog korpusa i u njemu stoji: 5 

"Obavještavamo Vas da smo saglasni sa realizacijom odobrenja 6 

koordinacionog tela za humanitarnu pomo ć Republike Srpske," onda stoji broj 7 

1582-HCR-867, "koji se odnosi na sedmi čni plan UNHCR-a Beograd, prema slede ćem." 8 

I onda za 4. jul vidite da stoji napomena: "Nismo o dobrili da u sastavu 9 

ovoga konvoja bude još jedan kamion sa školskim pri borom." 10 

Da li se to poklapa sa Vašim shva ćanjem uloge Glavnog štaba vis-a-vis  11 

koordinacijskog tela za humanitarnu pomo ć? 12 

O: Taj deo bi a… trebao detaljnije istražiti, jer p ostoji i onaj drugi 13 

deo - ona metafora kaže: Koga zmija ujede, taj se i  guštera plaši. Li čno, kada 14 

gledam, ne vidim razlog za tako nešto. Ali, kada bi  se ušlo u kontekst šta je 15 

sve ra ñeno, kako je ra ñeno, onda bi se moglo konstatovati da su pr…prešli,  ovaj, 16 

neke granice il' bi se mogla konstatovati da je… su  iz nekog razloga to uradili. 17 

Ovde nisu elementi dovoljni da bi' ja mogô da zaklj učim šta je i zašto je to 18 

tako ura ñeno. 19 

P: Molim da sada pogledamo dno dokumenta na B/H/S-u , da je to tako ñer  20 
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potpisano strojem, "general-major Radivoje Mileti ć zastupa na čelnika štaba". 1 

O: Da. Karakteristi čno je da su obadva dokumenta ra ñena na teleprinteru, 2 

da su obadva dokumenta obaveštenja i da su ob… na o badva dokumenta napisan blok-3 

potpis, ovaj, što stoji. 4 

P: Oba ova dokumenta zapravo ograni čavaju ranije odobrenu humanitarnu 5 

pomoć. To je tako ñer to čno, zar ne? 6 

O: Oba ova dokumenta su obaveštenja koje govori da Glavni štab Vojske 7 

Republike Srpske i koordinaciono telo imaju koordin aciju kod o…ograni čenja a… 8 

kod ove humanitarne pomo ći.  9 

P: Dobro. Mislim da dokument govori sam za sebe. Vi  ste u Vašem 10 

izvještaju tako ñer govorili o humanitarnoj pomo ći, zar ne? 11 

O: Da. 12 

P: I, u vezi sa humanitarnom pomo ći za enklave, Vi ste procijenili kakvi 13 

su bili humanitarni uslovi u enklavama izme ñu, recimo, otprilike januara i jula 14 

1995.; zar ne? 15 

O: Da. 16 

P: I može se re ći da je Vaša procjena humanitarnih uslova u enklava ma 17 

tokom tog perioda, da ste Vi zaklju čili – ispravite me ako griješim – da nije 18 

bilo nikakvih posebnih indikacija pogoršanja humani tarnih uslova. Da li je to 19 

to čno? 20 

O: Ne znam za takav decidan stav da sam ga bilo gde , ovaj, stavio. Ja 21 

sam humanitarnu pomo ć preko… ovaj, komentarisô u jedno osam-devet ta č… deset 22 

ta čaka, ta č… t… osam ta čaka, i u tome sam s… zaklju čivô – na osnovu onoga što  23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Slobodan Kosovac (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 30534 
Unakrsno ispituje g. Vanderpuye (nastavak) 

četvrtak, 22.01.2009.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

sam proradio - i pošto nije bila tema predlaganja i  odobravanja od strane mog 1 

predmeta analize, nisam taku / sic / deo nigde stavio da je to tako. Mada sam 2 

konstatovao i našô na dokumentima da je zloupotrebl javana i da je verovatno to 3 

pravilo velike probleme njiho… zloupotreba humanita rne pomo ći, a ne nešto drugo. 4 

P: Zna či, Vi zapravo niste nikada procjenjivali kakvi su b ili 5 

humanitarni uslovi u tom vremenskom periodu za koji  ste Vi razmatrali kakva je 6 

bila uloge generala Mileti ća u tom periodu; zar ne? 7 

O: Da. Nisam detaljno analizirô, ta čno. 8 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Sada Vam želim po kazati 4124 po 65 ter . 9 

P: Tokom Vašeg svjedo čenja, jedna od stvari koju ste spomenuli je i to 10 

da su ljudi u enklavama izrazili želju da odu. Jest e li čuli što sam rekao? Da 11 

li se sje ćate da ste to rekli? 12 

O: Na takav na čin nisam rekô. Ja sam samo konstatovao, na osnovu 13 

izveštaja koje sam čitao od generalnog sekretara Ujedinjenih nacija, na  osnovu 14 

dokumenata koje sam čitao iz glavnog… Generalštaba Armije BiH, na osnovu  15 

izveštaja organa bezbednosti iz 2. korpusa Armije B iH, na osnovu izveštaja 16 

komandanata u Srebrenici i Žepi da je… i na osnovu izveštaja lokalnih vo ña, 17 

lidera, a… da je uvek bila prisutna tenzija naroda da ide iz te dve enklave. To 18 

sam rekô u sklopu toga, a ja li čni stav nisam imao i nisam mogô da ga formiram 19 

jel nisam bio tamo. 20 

P: Dobro. Ovaj dokument dolazi iz ureda za civilne poslove UNPROFOR-a u  21 
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Sarajevu, pokriva period od 26. februara do 4. mart a 1995. Zanima me 5. strana 1 

dokumenta. Sada molim to čku 15 na ovoj strani, gdje za "Potrepštine za 2 

Srebrenicu" stoji: 3 

"Nakon što su trupe UNPROFOR-a u Srebrenici doslovc e ostale bez hrane - 4 

3. marta su pojeli svoje poslednje borbene obroke -  Vojska Republike Srpske 5 

kona čno se složila danas, nakon nekoliko prethodnih odbi janja, da dozvoli da se 6 

te trupe snabdiju. Vojska Republike Srpske rekla je  da nemaju prigovora na 7 

dostavu hrane, samo na dostavu goriva. I dalje nast avljaju sa odbijanjem da 8 

dozvole dostavu goriva u Srebrenicu i nastavljaju s a odbijanjem dostave 9 

medicinskih potrepština u tri isto čne enklave." 10 

Da li ste Vi bili svjesni tih činjenica u vrijeme kada ste pisali Vaš 11 

izvještaj? 12 

O: Nekoliko puta sam spomenuo, časni Sude, da nikada nešto ne pišem na 13 

osnovu jednog dokumenta, niti jedan dokument posmat ram za… sam za sebe. To je… 14 

nije ni u skladu sa metodama koje sam izabrao kod i zrade ovoga rada. Ovaj 15 

izveštaj koji sam sada video – mislim da sam ga vid eo, ovaj, i ranije – ja sam 16 

čitao u kontekstu sa mnogim drugim izveštajima i čitô sam u kontekstu sa 17 

izveštajima gde je humanitarna pomo ć služila za nagra ñivanje i pla ćanje boraca, 18 

gde je humanitarna pomo ć služila za logisti čko snabdevanje 28. divizije i onda 19 

sam zaklju čio da tu oblast treba vrlo precizno istražiti da se  ne bi 20 

manipulisalo sa ovakvim isklju čcima… sa ovakvim izvodima iz celine. 21 

S obzirom da general Mileti ć nije bio u sistemu pripremanja predloga i  22 
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donošenja odluke o humanitarnoj pomo ći, onda sam po… prestao da detaljno 1 

istražujem ovaj deo. Ovo ovde se mora posmatrati u kontekstu. 2 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] A sada molim 4125  po 65 ter . 3 

P: Ovo je telegram upu ćen Annanu, u Ujedinjenim nacijama u Njujorku, 4 

datum je 22. mart 1995. Pogledajte, molim Vas, 3. p aragraf ovog dokumenta, gdje 5 

stoji: 6 

"UNHCR javlja da su uspjeli dostaviti medicinske po trepštine u Goražde i 7 

Srebrenicu po prvi puta od novembra 1994." 8 

Da li Vam je bila poznata ta činjenica u kontekstu pisanja Vašeg 9 

izvještaja ili pripreme za ovo svjedo čenje? Ja Vas to pitam zato jer ste mnogo 10 

govorili o raznim zloupotrebama unutar procesa - op ravdanja za gorivo, 11 

opravdanja za uvo ñenje ograni čenja i pregleda konvoja. 12 

G. JOSSE: [simultani prevod] Nadam se da nisam prev iše pedantan, ali 13 

mislim da bi moj uvaženi kolega ipak trebao re ći da je to tvrdnja, a ne 14 

činjenica. 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mislim da je gospo din Josse u pravu, 16 

gospodine Vanderpuye. Rekli ste na strani 31, 1. re dak: "Da li ste znali za tu 17 

činjenicu…" 18 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] U redu.  19 

P: Da li ste znali za tvrdnju sadržanu u ovom dokum entu? Da li ste znali 20 

što stoji u ovom dokumentu u vrijeme kada ste pripr emali Vaš izvještaj ili kada 21 

ste se pripremali za svjedo čenje u ovom predmetu? I pitam Vas to iz razloga koj i  22 
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sam ve ć ranije naveo, a i isto tako i zato jer ste Vi rekl i da Vi niste naišli 1 

ni na kakvu indikaciju iz koje bi proizlazilo da je  život u ovim enklavama bio 2 

nepodnošljiv. 3 

O: Auh! Prvo, nijednog trenutka ja nisam našô nijed no opravdanje i 4 

stalno sam insistirô da se stvari posmatraju u kont ekstu. Stalno sam insistirô i 5 

moj je stav u celom materijalu bio da izu čavam činjenice, a da proveravam 6 

tvrdnje i da na osnovu proveravanja tvrdnji i dobiv enih činjenica pišem 7 

zaklju čke. I ja, kada bi' rekô da je svaka radnja bila opr avdana, a da to ne 8 

mogu da činjenicama argumentujem, bio bi' vrlo neozbiljan. Časni Sude, nikada 9 

nisam tako nešto radio. 10 

P: Moje pitanje glasi: da li ste znali za ovu tvrdn ju u ovom dokumentu? 11 

A to je da je UNHCR uspio medicinske potrepštine do staviti u Goražde i 12 

Srebrenicu po prvi puta od 1994. negdje otprilike 2 2. marta 1995.? 13 

O: Za ovu tvrdnj… za ovu tvrdnju nisam znao. Nisam je video, nisam je 14 

pro čitô. 15 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] A sada molim 4126  po 65 ter . Evo još 16 

jednog telegrama, od 18. aprila 1995, upu ćen je gospodinu Annanu. Molim 2. 17 

stranu dokumenta. 18 

P: Pod to čkom 4 stoji: 19 

"Sljede će dodatne informacije dalje razjašnjavaju situaciju ." 20 

"A. Srebrenica"  21 
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"Srebrenica koristi zalihe goriva UNHCR-a od kojih je do sada potrošeno 1 

38,4 kubi čna metra. Bataljon je smanjio potrošnju prije nekol iko tjedana na 3,5 2 

kubi čna metra na dan, a sada je smanjio potrošnju na 1,5  kubi čni metar na dan. 3 

Uvedena su stroga ograni čenja na korištenje vozila i generatora. Operativni 4 

efekti su doveli do vrlo smanjenog programa patroli ranja." 5 

Pod C., Žepa, stoji: 6 

"U Žepi ne patrolira niti jedno vozilo, a četa koristi drvo za kuhanje i 7 

svije će za svjetlo." 8 

Da li Vam je bilo poznato postojanje ovakvih okolno sti u aprilu 1995., 9 

ovako kako je to zabilježeno u ovom dokumentu, kad ste pripremali Vaš izvještaj 10 

ili Vaše svjedo čenje? 11 

O: Ovo mi nije bilo poznato iz jednostavnog razloga . Da bi mi bio poznat 12 

dokument i da bi ja mogô taj dokument da koristim u  ekspertizi, bio je uslov da 13 

dokument bude preveden, pošto moje znanje, ili bolj e re čeno, neznanje engleskoga 14 

ne dozvoljava da analiziram dokumenta koja nisu pre vedena.  15 

Da bih formirao i pre i sada mišljenje, onda je neo phodno da se vide i 16 

jedne i druge tvrdnje, pa da sa uporedom / sic / tih tvrdnji i provere činjenica 17 

doñem do nekog zaklju čka. Uglavnom, sada ide plejada tvrdnji s jedne stra ne, a 18 

ja sam imô prilike da čitam i jedne i druge tvrdnje. I tvrdnje o lošem sta nju i 19 

tvrdnje o zloupotrebama. Ali, pošto to nije bila po sle moja tema, nisam detaljno 20 

analizirô. 21 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Mislim da je sada  vrijeme za pauzu. 22 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Idemo na p auzu od 25 minuta. 1 

Hvala. 2 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prijevod] Molim ustan ite. 3 

... Po četak pauze u 15.45h 4 

... Sjednica nastavljena u 16.14h 5 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prijevod] Ustanite, m olim. Možete sesti. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Koliko Vam još vre mena treba? 7 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Pa, imam još dese tak dokumenata koje 8 

bih hteo da predo čim svedoku. Oni su sli čni ovom dokumentu i pretpostavljam da 9 

neće duže trajati ispitivanje nego ovo koje smo ve ć do sada obavili. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu, nastavite.  11 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Hvala. 12 

Molim 4130 po pravilu 65 ter . 13 

P: Generale, ovo je dokument UNPROFOR-a iz kancelar ije za civilna 14 

pitanja. To je nedeljni izveštaj i kaže se da je to  za nedelju od 8. do 15. maja 15 

1995. godine, a nosi datum 15. maja.  16 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Molim da pogledam o 4. stranicu 17 

dokumenta. 18 

P: Oprostite, ta čku 10, koja glasi ovako: 19 

"Srbi dozvoljavaju da neki konvoji UNHCR-a pre ñu u isto čne enklave 20 

Goražda, Žepe i Srebrenice, ali i dalje ne dozvolja vaju popunu UNPROFOR-a, što 21 

dovodi do kriti čnih uslova za vojsku. Srbi tvrde da sve dok su oni pod 22 

meñunarodnim sankcijama, oni će iste takve uslove nametati i bosanskim  23 
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podru čjima kako bi imali neku vrstu kontrole nad njima." 1 

Gospodine, ovaj dokument, a i drugi koje sam Vam po kazao iz UNHCR-a, 2 

stav tužioca je da svi ovi dokumenti pokazuju da di rektiva 7 nije bila poništena 3 

direktivom 7/1, naro čito kada je u pitanju stvaranje nepodnošljivih uslo va, a u 4 

vezi sa postizanjem toga kroz ograni čeno koriš ćenje izdavanja dozvola. 5 

Kada pogledate ovo i kada razmotrite ovaj dokument,  sadržaj, onako kako 6 

sam ja to pro čitao, da li to po vašem mišljenju protivure či onome što ste Vi 7 

rekli? 8 

O: /…/ Prvo, vrlo je bitno da ovo nije tema direkti ve 7 ni direktive 9 

7/1. Dejstvo direktive može da se vidi samo na osno vu zadatka jedinicama. 10 

Humanitarna pomo ć je bila u funkciji - i kao i rotacija snaga, snabd evanje 11 

UNPROFOR-a, i sli čno – bila u funkciji koordinacionog tela i Glavnog štaba. 12 

Očigledno, direktiva 7 i direktiva 7/1 nisu bili upu ćeni ni koordinacionom telu 13 

ni Glavnom štabu i nisu im davani nekakvi zadaci. I z ove tvrdnje se vidi da ima 14 

problema u snabdevanju UNPROFOR-a. Iz mnogih tvrdnj i vidi se da je UNPROFOR 15 

radio i van svog mandata.  16 

Istraživanjem jednog i drugog predmeta onda sti če… može da se dobije 17 

zatvorena slika i da se vidi šta je uzrok, šta je p osledica. U svakom slu čaju, 18 

ova tvrdnja se vidi, treba se proveriti. 19 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Molim 65 ter  4132. I da pogledamo sada 20 

ovaj dokument na dnu stranice. 21 

P: To je još jedan dokument iz UNPROFOR-a, nosi dat um 1. juna 1995.  22 
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godine i u dnu stranice vidi se da piše: 1 

"Najkriti čnija situacija sa hranom je u Goraždu i Žepi," i ka že se 2 

"UKRKOY" "… zahvaljuju ći blokadi ovih džepova od strane armije bosanskih S rba ne 3 

postoji mogu ćnost da se njima dostave dodatni materijali i popun e." 4 

Dakle, da Vas najpre pitam da li ste znali za ovaj konkretni dokument u 5 

vreme kada ste sastavljali svoj izveštaj? 6 

O: Ovaj dokument ne. Ako je bio preveden i ako je b io u bazi kolekcije 7 

prevedenih dokumenata, onda verovatno bi' znao. 8 

P: A da li ste znali za te okolnosti o kojima ovaj dokument govori, tj. 9 

o nemogu ćnosti dodatnog dotura potrepština jedinicama UNPROF OR-a? 10 

O: Znao sam za ceo kompleks okolnosti. Znao sam, na  primer, za akt da je 11 

neposredno pre toga veliki broj humanitarne pomo ći data kao logistika 28. 12 

diviziji. Zna či, znao sam za a… ovu tvrdnju i za one činjenice koje sam video iz 13 

akta lokalne vlasti. 14 

P: Da Vam sada predo čim 65 ter  4133, od 4. juna 1995. godine, tako ñe 15 

izveštaj UNPROFOR-a o situaciji, za period od 29. m aja do 4. juna. 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospo ño Fauveau? 17 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Časni Sude, ja nemam prigovor, samo bih 18 

htela da obavestim Sudsko ve će o tome da ovaj niz dokumenata koji se sada 19 

predo čava svedoku su dokumenti koji su timovima Odbrane o belodanjeni tek 30.  20 
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januara ove godine. Prema tome, svedok nije mogao d a ih vidi. 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. 2 

PREVODILAC: /prevod engleskog transkripta: "Ispravk a, 13. januar."/ 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] I mislio sam da ćete tako nešto re ći. 4 

Izvolite. 5 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Molim da sada pog ledamo stranicu 4… 6 

odnosno 5, ovog dokumenta. 7 

P: Pod ta čkom 14 kaže se: 8 

"Situacija sa hranom je tako ñe nezadovoljavaju ća. Srbi su uveravali sve 9 

humanitarne agencije da mogu nastaviti sa normalnim  aktivnostima. Me ñutim, 10 

sadašnja bezbednosna situacija i nedostatak pratnje  za konvoje UNPROFOR-a, i 11 

usled tih razloga UNHCR je odlu čio da obustavi konvoje. UNHCR ima 370 tona hrane 12 

na aerodromu. Od 3. juna UNPROFOR štiti konvoje UNH CR-a, kako bi doturio hranu 13 

od aerodroma ka gradu." 14 

Ako pogledamo ta čku 17, pod "Situacijom u enklavama", vidimo da tu p iše: 15 

"Ograni čene koli čine humanitarne pomo ći posredstvom konvoja stigle su u 16 

Tuzlu, u periodu o kome je re č. Sve druge enklave nisu primile svoje 17 

potrepštine. Ukoliko se sadašnja situacija nastavi,  enklave koje potpuno zavise 18 

od humanitarne pomo ći, pro ći će kroz velika stradanja." 19 

Gospodine, stav je Tužilaštva da je ovo dokaz činjenice da direktiva 7 20 

nije stavljena van snage. Dakle, ovo je dokaz o činjenici da je stanovništvo u  21 
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enklavama izloženo takvoj patnji koja bi postala ne podnošljiva, odnosno takvim 1 

uslovima života koji predstavljaju nepodnošljivu pa tnju. I stav je Tužilaštva da 2 

je to njima natureno, odnosno da su stavljeni u tak vu situaciju zbog na čina kako 3 

su izdavane dozvole, kako se to navodi u direktivi 7, a to je suprotno Vašem 4 

objašnjenju da je direktiva 7/1 poništila direktivu  7. 5 

O: I pored pokušaja da detaljno razumem ovo pitanje , činjenica je da 6 

ovo… ustvari, činjenica je da ovo nije činjenica, nego da je tvrdnja – pod broj 7 

jedan. Pod broj dva, a… ono što sam rekô i tada i r ekô sam i sada, Vaš stav da 8 

je direktiva to što jeste – to je Vaš stav. I ja sa m Vama rekao ono što je 9 

poznato u celom svetu, šk… š… kakav  je direktiva dokument i kome je upu ćena 10 

direktiva kao dokument, šta je zadatak iz direktive  i kome se taj zadatak 11 

izdaje. 12 

Svako pravljenje analogije da je direktiva izvršni dokument ili sli čno, 13 

to nema nikakvo opravdanje u bilo kom mom izlaganju . Isto, nikad nisam rekô da 14 

je direktiva 7/1 stavila direktivu 7 van snage, neg o sam ta čno precizirô koje 15 

ta čke, koje stvari i koji… za koje jedinice. Na tome o stajem i dalje pri tvrdnji 16 

da je sve zabluda da direktiva reguliše humanitarnu  pomo ć. Za to postoje 17 

odgovaraju ća akta države Republike Srpske. Postoji odgovaraju ći akt vojske i taj 18 

je sistem išô na sasvim drugi na čin.  19 

Da bi' ovo proverio, na primer, ovaj izveštaj UNPRO FOR-a, bilo bi dobro 20 

da mi se stavi na uvid celina izveštaja, pa da vidi mo da li su u izveštaju 21 

obra ñeni svi elementi na na čin kako trebaju, da li su u izveštaju obra ñeno  22 
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razmena obaveštajnih podataka, da li je u izveštaju  obra ñeno i mnoge druge 1 

stvari koje su bili / sic / misija. E, ja ne tvrdim ni jedno ni drugo, osim d a 2 

ovde nema nikakve veze sa direktivom 7 i svako uvez ivanje bilo koje direktive, 3 

ili bilo koje vojni čke zapovesti sa ovim delom, ovde predstavlja špekul aciju 4 

koja je neprimerena za vojsku. 5 

P: Hvala na tome, gospodine. 6 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Samo radi pojašnj enja zapisnika, 7 

gospodine predsedni če. Dokument 4133, koji sam upravo koristio da ga pr edočim 8 

ovom veštaku, je bio obelodanjen 23. januara 2008. godine. A slede ći dokument, 9 

4136, koji bih tako ñe molio da se pozove u elektronsku sudnicu, tako ñe je bio 10 

obelodanjen 23. januara 2008. godine. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala na toj infor maciji. 12 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] 13 

P: Časni Sude, ovo je sli čan dokument. U gornjem levom uglu se kaže da 14 

je to iz službe veze UNPROFOR-a, nosi datum 14. jun  1995. godine. U 2. ta čki… u 15 

2. pasusu stoji slede će: 16 

"Nijedan od konvoja UNHCR-a enklavama nije dobio do zvolu. Konvoj za 17 

Srebrenicu je otkazan. Konvoj za Sarajevo nije kren uo iz Zenice. Vojska 18 

Republike Srpske traži 50% pomo ći, na šta UNHCR ne može da pristane. Ostali 19 

konvoji su prošli sli čno. Dva konvoja za Goražde je Vojska Republike Srps ke 20 

blokirala i vratili su se u Sarajevo, a konvoj koji  je trebao da krene iz 21 

Zagreba za Sarajevo još uvek nije dobio dozvolu." 22 

Dakle, da li je Vama bilo poznato dok ste se pripre mali za svedo čenje,  23 
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da li ste znali za okolnosti kakve su vladale, a ko je se opisuju u ovom 1 

konkretnom pasusu? 2 

O: Znao sam za ceo kontekst okolnosti koje su vlada le prema Republici 3 

Srpskoj i u Republici Srpskoj. Znao sam za ceo kont ekst ovome koji ste govorili 4 

/ sic /. Znao sam za celokupni kontekst blokade cele drža ve. Znao sam za celokupni 5 

kontekst zloupotrebe i znao sam za kontekst da su u voñene zabrane, za koje 6 

istraživanje bi se moglo re ći neke da su opravdane, neke da su neopravdane. To 7 

je posebna tema i tu posebnu temu treba pregledati i analizirati detaljno, a ne 8 

ovako by the way , va ñenjem iz konteksta pojedinih tvrdnji i pojedinih re čenica. 9 

U po četnom periodu moga rada, kada sam sagledavô sve ele mente pre nego 10 

što po čnem / sic / na konkretan deo, bavio sam se i analizom dostavl janja pomo ći, 11 

oscilacije pomo ći, uzro čno-posledi čnih veza izme ñu koli čine pomo ći i broja 12 

stanovništva, koli čine pomo ći i broja jedinice, u čestalosti pomo ći sa brojem 13 

jedinice. Bavio sam se rotacijom snaga, i sli čno. Kada sam video da to 14 

proizilazi… da to prevazilazi nadležnosti za šta sa m angažovan, taj deo sam 15 

odvojio i ostavio odvojen, a služi kao dobro saznan je da bi se na tom delu 16 

moralo puno ozbiljnije raditi i istraživati. 17 

P: Dobro. 18 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Da Vam sada pokaž em 65 ter  4138. Za 19 

zapisnik da kažem, i ovo je bilo obelodanjeno 23. j anuara 2008. godine. Ovaj 20 

telegram je dnevni izveštaj od 20. juna 1995. godin e, upu ćen gospodinu Annanu. 21 
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P: I na 2. stranici dokumenta - ako možemo to da po gledamo – u ta čki 5 1 

kaže se slede će: 2 

"Problemi sa konvojima, kako logisti čka popuna i UNHCR i dalje su u 3 

mnogim delovima zone odgovornosti UNPROFOR-a /kako je prevedeno/. 56 konvoja sa 4 

kamionima koji su krenuli za isto čne enklave ju če su stigli u Beograd. Me ñutim, 5 

Vojska Republike Srpske je smanjila taj broj kamion a sa 56 na 23, zatim koli činu 6 

hrane za 50%, a koli činu goriva za 70%. Odbila je prolaz dvoje ambulantn ih kola 7 

koja su bila potrebna za vojsku UN-a i tako ñe insistirala da se i ljudi koji 8 

putuju sa konvojima u enklave, da moraju po ći zajedno sa njom, mada niko ne 9 

može, drugim re čima, spre čiti rotaciju, odnosno smenu jedinica ili, pak, 10 

oja čavanje.  11 

"Uz ovo, u prilogu dajemo i popis materijala koji j e zatražen za konvoj 12 

i materijal koji je odobrila Vojska Republike Srpsk e. Konvoj UNHCR-a koji je 13 

trebalo da stigne u Goražde i za koji je stiglo odo brenje sa Pala zaustavljen 14 

je, i to 15 kilometara od enklave." 15 

I poslednja re čenica ovog paragrafa glasi kako sledi: 16 

"Vojni posmatra či UN-a u Srebrenici i Goraždu, nisu uspeli da dobij u 17 

zamenu preko 60 dana. Stalni zahtevi da se oni zame ne novim osobljem odbila je 18 

Vojska Republike Srpske." 19 

S obzirom na druge dokumente koje sam Vam pokazao i  na stav Tužilaštva 20 

koji sam Vam izneo, mi tvrdimo da je i ovaj dokumen t u suprotnosti sa Vašom 21 

procenom dejstva direktive 7/1.  22 

O: Gledaju ći ovaj dokument koji st… koji ste dali i gledaju ći celu  23 
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kolekciju koju ste mi predo čili, jako sam zabrinut što nigde nisam video da je 1 

obavešten - mislim gospodin Kofi Annan - nikada o z loupotrebi humanitarne 2 

pomoći. Da nikada nije… ste mi pokazali dokument. U mom istraživanju, dok sam 3 

istraživao, našô sam preko 35% da je bilo jasna def inisana procedura 4 

funkcionisanja UNPROFPR-a sa vojskom i blagovremena  prijava zamene, rotacije 5 

snaga, prelaska snaga vazduhoplovima i humanitarne pomoći. U tom trenutku, od 6 

jednog broja istraženih, 30% su kasnile prijave, št o upu ćuje da su vrlo često i 7 

namerno, ovaj, kasnile.  8 

Konstatacija da se ovo veže der… za direktivu a… br oj 7, u po četku je za 9 

mene bila verovatno ća da se dobro ne razume šta je cilj i namena direkt ive; šta 10 

ona radi; na koji na čin ona radi; kako se ona realizuje. Sada vidim da n ije u 11 

pitanju nesp… nepoznavanje i nerazumevanje, ve ć sasvim tvr ñenje na sasvim drugi 12 

način, što je neprimereno bilo kojoj vojnoj nauci, i u  bilo kojoj zemlji na 13 

svetu koja ima ozbiljnu vojsku. 14 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Molim 65 ter  4054. Hvala. Da kažem za 15 

zapisnik da je i ovaj dokument obelodanjen 14. mart a 2008. godine. Da pogledamo, 16 

molim, 2. stranicu. Datum dokumenta je 7. jul 1995.  godine. To je telegram UN-a 17 

upućen gospodinu Annanu. 18 

P: Na stranici 2, u 4. ta čki, kaže se: 19 

"Prvi konvoj UNHCR-a od 20. maja stigao je u Goražd e ju če sa 78 20 

metri čkih tona brašna, pasulja, soli i ulja. Konvoj UNHCR -a od 56 metri čkih tona 21 

tako ñe je uspešno stigao u Žepu. Konvoj sa ljudstvom za zamenu UNPOFOR-a za 22 

Goražde zaustavljen je u Rogatici pod obrazloženjem  da još uvek nije stiglo 23 

odobrenje, odnosno da mu ne važi dozvola nakon što je ušao u džep danas. Još  24 
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jedan konvoj UNPROFOR-a koji je bio upu ćen u Srebrenicu, vratio se u Beograd 1 

nakon što ga je opstruirala armija bosanskih Srba. UNHCR je ju če bio dva puta 2 

bio izložen vatri u BiH. Jedan konvoj koji je bio u  pratnji PakBat -a oko Ribnice 3 

izložen je artiljerijskoj vatri armije bosanskih Sr ba." 4 

Da li ste Vi znali za te opstrukcije na koje je nai šao UNPROFOR, odnosno 5 

vojnici UNPROFOR-a, ili pak konvoji koji su bili up ućeni u Srebrenicu, 6 

opstrukcije koje je vršila armija bosanskih Srba? 7 

O: Molio bih da vidim prvu stranu ovoga dokumenta. Hvala. Čitaju ći ovaj 8 

dokument i čitaju ći ove tvrdnje ne mogu da se nikako izbegnem utisku da je i ovo 9 

nešto gde se govori o UNPROFOR-u i bilo van UNPROFO R-a / sic /. Jedna bitna 10 

konstatacija koja mi uti če na to jeste činjenica da se ovde k… ovaj, form… f… o… 11 

pominje "BSA" – nešto što ne postoji, a to je armij a bosanskih Srba. Znam da je 12 

UNPROFOR vrlo precizno znao da je to VRS, a ne BSA.  Tako da mi se ovo… dobijam 13 

utisak da je dokument pravio neko o… neko drugi.  14 

Drugo, vidim ovde vrlo precizne podatke, pa sam izn enañen da m… nije u 15 

ovome dokumentu obra ñeno da je humanitarna pomo ć i logistika Holandskog 16 

bataljona dat u logisti čku podršku 28. divizije, što ima isto precizan doku ment 17 

koji se nalazi ovde kod Vas i o kome je izvestio o…  šef lokalne uprave u 18 

Srebrenici. Tako da ništa od ovoga ne stavljam van ili pod sumnju, samo bi' 19 

činjenice iz ovoga dokumenta i tvrdnje proverio u ko ntekstu i stavio u 20 

kontekstu, i onda bi' na osnovu toga i t… želeo da dam konkretan zaklju čak. 21 

P: Da li je po Vašem mišljenju, generale, restrikci ja smene vojske  22 
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odgovaraju ći odgovor na bilo kakvo kršenje nekog propisa o pro lasku konvoja ili, 1 

pak, nekog pravila o prolasku konvoja? Dakle, da li  Vi to mislite, generale? 2 

O: Ne, ne kažem. Ali, ne mogu dok ne pogledam celu,  ovaj, celinu, dok ne 3 

sagledam celinu, da možda konstatujem da je ekstric … restrikcija u nekom 4 

trenutku bila jedini mogu ći odgovor. Me ñutim, i ako bi bila jedini mogu ći 5 

odgovor, to je ono što je bilo zadužena država, drž avno telo i vojska, a to nema 6 

nikakve veze sa onim što Vi tvrdite, da je to direk tiva broj 7 ili direktiva 7 

broj 7/1. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Vanderpu ye, ja ho ću da se 9 

uverim da mi isto podrazumevamo pod "restrikcijama rotacije vojske". 10 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Pa, to se odnosi na vojne posmatra če 11 

UN-a o kojima je bilo re č u ranijem dokumentu, a isto tako i na instrukciju 12 

konvojima UNPROFOR-a koji su se vratili u Beograd. 13 

PREVODITELJICA: Ispravka prevodioca: ometanje konvo ja UNPROFOR-a koji su 14 

se vratili u Beograd. 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Hvala. 16 

Da li ste i Vi tako shvatili ovo pitanje, generale,  kada ste odgovorili 17 

na njega? 18 

SVJEDOK: Da. Još kompleksnije. Sve restrig… sve, ov aj, zamene snaga, sve 19 

rotacije snaga, sva poja čanja, apsolutno tako. 20 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Molim 65 ter  4142. Hvala. 21 

P: Kao što vidite u gornjem desnom uglu, ovaj dokum ent nosi pe čat  22 
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sedišta UNMO-a. Radi se o telegramu koji je poslat iz sedišta UNMO-a UNPROFOR-a 1 

u Sarajevu u sedište UNMO-a u Zagrebu. Datum je 8. jul 1995. godine, i pod 2 

brojem 1 govori se o broju i statusu stanovništva. I kada je re č o situaciji sa 3 

hranom predvi ñenom za civilne stanovnike. Pod ta čkom 1 se kaže: 4 

"Ukupan broj stanovnika je 42.000. Pod B, 85% tih s tanovnika su 5 

izbeglice ili raseljena lica, 20% su lokalni stanov nici." 6 

A pod ta čkom 2 se kaže "Situacija sa hranom", "Zalihe UNHCR- a:" pod 2. 7 

"Zalihe hrane u skladištima UNHCR-a su skoro pale n a nulu. Nema čak ni 8 

dovoljno namirnica da bi se bar jedan dnevni obrok omogućio za najosetljivije 9 

delove stanovništva." 10 

Zatim, pod B se kaže: 11 

"Procena je da privatna zaliha u proseku može da tr aje najviše nekoliko 12 

dana, pod uslovom da se jedan do najviše dva obroka  dnevno deli po osobi." 13 

A zatim se kaže: 14 

"Zalihe MSF-a su veoma ograni čene. U zavisnosti od broja ranjenih i od 15 

granatiranja, mogu će je da će trajati otprilike dve do četiri nedelje." 16 

To je, pod C: "Nevladine organizacije i stanje sa m edicinskim zalihama." 17 

Pod ta čkom 3 na 2. stranici govori se o planiranim dostava ma hrane 18 

UNHCR-a. Kaže se da:  19 

"Planirani konvoji (planira se tri konvoja nedeljno ) i kada bi se to  20 
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realizovalo, to bi jedva pokrilo 65% potreba ukupno g broja stanovnika. Me ñutim, 1 

pri sadašnjem tempu isporuka, tek 25% potreba se za dovoljava." 2 

PREVODITELJICA: Ispravka prevodioca: manje od 25%. 3 

P: Gospodine, da Vas pitam da li ste Vi, kada ste s e pripremali za 4 

svedo čenje i kada ste spremali svoje vešta čenje, da li ste Vi znali za ove 5 

informacije, ove podatke? 6 

O: Za konkretno ovu - koja mislim da je od 8. jula,  ako se ne varam i 7 

ako je to tako, 8. juli 1995. godine - za konkretno  ovu nisam video. Ali, u onoj 8 

prvoj re čenici, ove informacije – ako bi se vratili na preth odnu stranu - mislim 9 

da se ne govori o proceni stanovništva, nego da se govori o ta čnom broju 10 

stanovnika. Jel ovde kaže "broj i status stanovnika ", ukupan broj, a ne procena. 11 

Ukol'ko pogrešno govorim, onda se izvinjavam. 12 

Ovaj dokument, otprilike za tu s…situaciju sam, ova j, za to s… za takve 13 

sli čne sam procene znao. Ali bi pro… isto sam znao, i z ato bi upore ñivô, i s… z… 14 

isto sam znao za izveštaj lokalne vlasti koji kaže da je bilo puno manje 15 

stanovnika, ali da su oni davali ve će brojeve da bi na takav na čin obezbedili, 16 

ovaj, ve ći broj a… humanitarne pomo ći. Vidim da ovde je u procenu, ovaj, odnosno 17 

u broj stanovnika uzeta i 28. divizija, koja je res pektivna snaga i koja ni pod 18 

kakvim propisima ne spada u humanitarnu pomo ć, a ona je preko… pa, preko 20% 19 

ovoga broja što je ovde samo njezina ov… snaga. 20 

D… ga… Znam da je neposredno posle toga, za akciju da je angažovano 600 21 

boraca 28. divizije. Pla ćeni su sa brašnom i sa humanitarnom pomo ći. Znam da je 22 

i druga pomo ć otišla u tu, ovaj, diviziju i znam da par dana pos le toga je,  23 
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ovaj, provaljeno u magacine i odnesena velika koli čina humanitarne pomo ći. Sve 1 

ove kockice kada bi' sklopio, onda bi' mogô da ta čno kažem koji su podaci i koje 2 

su činjenice verodostojnije, i šta je uzrok i šta je po sledica.  3 

Ovako, ovo znanje u ovom obimu mi je poznato, al' m i je jako neobi čno da 4 

u nijednom izveštaju se ne obra ñuje činjeni čno sta…stanje, onako kako jeste na 5 

terenu. 6 

P: Dobro. Sve te stvari treba gledati u kontekstu, to nam i zapravo 7 

hoćete re ći; zar ne? 8 

O: Od po četka. 9 

P: I ovi dokumenti Ujedinjenih naroda koje sam Vam sada predo čio zapravo 10 

dogañaje na terenu stavljaju u kontekst? 11 

O: Verovatno, ako ih gledamo u celini, ako im / sic / gledamo uzro čno-12 

posledi čno, a ne ovako, ako čitamo samo iz njih neke izveštaje il' neke izvode, 13 

a ne damo onda izveštaj ili izvod sa druge strane -  onda to nije kontekst. 14 

P: Dobro. I Vi ste ovdje da biste perspektivu druge  strane iznijeli 15 

Raspravnom vije ću. Da li tako gledate svoju ulogu? 16 

O: Ne. Za razliku od nekih drugih kak'e su bile pri premljene, ja sam u 17 

mojim dokumentima koristio dokumenta, odnosno u moj oj ekspertizi sam koristio 18 

dokumenta obadve suprotstavljene stra… snage - Armi je BiH, Vojske Republike 19 

Srpske. Koristio sam dokumenta UNPROFOR-a koja sam imô. Koristio sam baze  20 
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podatka / sic / i procedure kako je definisano u vojsci… Vojsci R epublike Srpske, 1 

kako je u drugim vojskama, kako je u NATO vojskama.  2 

Ja sam napravio pravi uzro čno-posledi čni odnos i, ako vidite u mojoj 3 

direkti… u mojoj iz… u mom izveštaju, ja sam izneo neke tvrdnje koje nikada do 4 

sada nisu iznešene, a koje su vrlo neprofesionalne i vrlo problemati čne za 5 

Vojsku Republike Srpske. Upravo sam razmatrao situa ciju u dinamici, jer u 6 

borbenim s… akcijama uvek imate dve snage… dve stra ne. 7 

P: Dobro. 8 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] A sada molim, 414 5 po 65 ter . 9 

P: Ovo je dokument pod naslovom "Informacijske bilj eške", izdava č je 10 

UNHCR. Trebam re ći da je sli čan dokument jednom drugom svjedoku pokazala Obrana 11 

Mileti ća. Želim Vam sada pokazati 19. stranu ovog dokument a.   12 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Datum je jul 1995 . Zapravo, sljede ću 13 

stranu, stranu 20. Još jednu. Hvala. 14 

P: Ovdje vidimo planiranu i realiziranu dostavu pom oći u isto čne 15 

enklave. Ovdje pogotovo skre ćem vašu pažnju na Srebrenicu i Žepu, to su dvije 16 

desne kolone. 17 

U junu 1995. stoji da je 230 metri čkih tona u četiri konvoja došlo u 18 

Srebrenicu, a za Žepu vidimo 50 metri čkih tona u jednom konvoju – to je za jun. 19 
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Pri dnu strane - 1 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Ustvari, možda bi smo trebali pove ćati 2 

desni ugao. Da, ovako. 3 

P: Ovdje pri dnu stoji, pro čita ću Vam: 4 

"Bilješka: Za jun 1995. planirana dostava pomo ći za Biha ć bila je 1.000 5 

metri čkih tona, za Goražde 772 metri čke tone, za Srebrenicu 678 metri čkih tona i 6 

za Žepu 160 metri čkih tona." 7 

Znači, to su bile planirane koli čine. A ovaj dokument iz juna 1995. nam 8 

pokazuje da je za Srebrenicu realizirano 230 metri čkih tona, što je oko tre ćine. 9 

Za Žepu 50, otprilike isto jedna tre ćina od planiranih koli čina. Ovdje tako ñer 10 

možete vidjeti… trebali bismo zapravo pre ći na jednu drugu stranu za to. Ali, 11 

prije toga, recite nam prvo da li ste znali da plan irane koli čine na ovako 12 

katastrofalan na čin nisu ispunjene? Da su realizirane koli čine drasti čno 13 

smanjene u odnosu na ono što je bilo planirano? 14 

O: U po četnom periodu kad sam radio, ja sam pratio humanita rnu pomo ć, 15 

izu čavô Srebrenica, Žepa i Goražde. Imô sam negde sli čne podatke. Me ñutim, kad 16 

sam došô do podatka od lokalnih vlasti, koliko su o ni stvarno imali stanovnika, 17 

a kol'ko su slali za planiranje humanitarne pomo ći, onda ti dijagrami su dobili 18 

sasvim drugi karakter.  19 

Ako bi ovaj odnos planirani… da bi' ovo prou čio - žao mi je što ovaj 20 

dokument nisam imao – da bi' ovo prou čio, onda bi' planirano gledô na osnovu 21 

čega je planirano; koji je polazni parametar za plan iranje; koji je stvarni 22 

parametar za planiranje i verujem da bi onda i ovde  ovaj grafikon izgledao puno 23 

drugoja čiji. Znam za taj problem. Znam da se treba izu čavati, ali znam da 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Slobodan Kosovac (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 30555 
Unakrsno ispituje g. Vanderpuye (nastavak) 

četvrtak, 22.01.2009.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

ovako jednostrano predstavljen može da stvori samo zabludu i loš utisak. 1 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Sedmu stranu, mol im. ERN završava 2 

brojem 3198. Molim da pogledamo pri dnu strane. Da.  3 

P: S lijeve strane stoji: 4 

"Humanitarna situacija u isto čnim enklavama. 5 

"Situacija u isto čnim enklavama, gdje je u junu realizirano samo 17% 6 

sveukupnih planiranih koli čina humanitarne pomo ći, je tako ñer vrlo ozbiljna. 7 

"Prošlog mjeseca do Goražda nije mogao do ći nijedan konvoj, kao 8 

posljedica opstrukcije bosanskih Srba. Situacija sa  hranom postala je kriti čna, 9 

zato jer su rezerve po ku ćanstvima smanjene zbog dugog prekida u raspodjeli 10 

pomoći. Lokalne vlasti morale su po četi prikupljati žito iz okolnih sela, kako 11 

bi ga mogle distribuirati kriti čnim slu čajevima u gradu." 12 

I nešto niže dolje u ovom dokumentu govori se o Žep i, i tu stoji: 13 

"I Žepa ima ozbiljne probleme sa pristupom humanita rne pomo ći. Nije bilo 14 

konvoja u periodu od četiri tjedna, dok jedan nije uspio do ći do enklave 21. 15 

juna. 16 

"U Srebrenici se razvija jedna dramati čna humanitarna situacija u 17 

vrijeme pisanja ovog izvještaja. Vojska bosanskih S rba zapo čela je sa napadom na 18 

taj džep 8. i 9. jula i tamo zarobila 30 nizozemski h mirovnjaka. Desetog jula  19 
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Ujedinjeni narodi upozorili su vojsku bosanskih Srb a da zaustave svoje 1 

napredovanje ili će biti suo čeni sa odmazdom NATO pakta." 2 

Dakle, kad je rije č o humanitarnoj situaciji u Žepi, Goraždu i 3 

Srebrenici, da li ste znali za ovo što kaže ovaj iz vještaj ovdje? Da li ste 4 

znali za te informacije u vrijeme dok ste pisali sv oj izvještaj ili dok ste se 5 

spremali za svjedo čenje u ovom predmetu? 6 

O: Da. Znao sam za ove informacije i izu čavô sam te informacije, i 7 

posebno sam izu čavô ovde što se govori u ovom delu "Opstrukcija". Čudi me da 8 

ovaj izveštaj nema nimalo samokriti čnosti. Odnosno, zapanjen sam da u ovom 9 

izve…izveštaju se ni na jednom mestu nije reklo - i li pošto mi Vi dajete samo 10 

ise čke, onda Vi niste prikazali – da je bilo opstrukcij e u zahtevima za 11 

humanitarnu pomo ć, u planiranju humanitarne pomo ći, u činjenici da u zahtevu za 12 

humanitarnu pomo ć do ñe jedno stanje, a na terenu se pojavi drugo stanje.   13 

Kada bi sve ovo analizirali, onda bi verovatno i pr oblematiku 14 

opstrukcije preraspodelili na pravi na čin, i strah me da bi mogli da na ñemo neke 15 

posledice na nekom drugom mestu, što nama ne bi odg ovaralo. 16 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] A sada 4146 po 65 ter . Sli čan dokument, 17 

isti autor. Molim 21. stranu, završava sa 3182. 18 

P: Ovo je sli čan dijagram onome koji sam Vam ranije pokazao, ali ovo su  19 
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sada brojke za jul 1995., za Srebrenicu i Žepu. Vid imo 88 metri čkih tona za Žepu 1 

u dva konvoja, 56 metri čkih tona u jednom konvoju za Žepu /kako je preveden o/. 2 

I pri dnu ove strane stoji bilješka kakve su bile p lanirane koli čine. 3 

Plan za Srebrenicu bio je 720 metri čkih tona, a za Žepu 168. 88 je realizirano 4 

za Srebrenicu, a 56 za Žepu. 5 

Ja pretpostavljam, gospodine, da Vi niste znali nit i za ovu informaciju 6 

u vrijeme kad ste pisali svoj izvještaj, ili se pri premali za Vaše svjedo čenje u 7 

ovom predmetu? 8 

O: Ove izveštaje nisam imao. Sada ne bi’ smeo da tv rdim da l’ možda 9 

nisam imao, ovaj, na CD-u, ali da… ako sam… ako je bilo me ñu dokumentima, al’ 10 

nisam imao prevedene. I ne znam u kom kontekstu mi pokazujete juli mesec 1995. 11 

godine, kol’ko sam video, zasto… za koji su, ovaj… ovaj tabele postavljene. Jel 12 

juli mesec 1995. godine a… ne znam na oko… š… na os novu čega je ova institucija 13 

napravila plan i potrebe, kome je mislila da dostav i i šta je mislila da dostavi 14 

u tom delu.  15 

Uopšte ceo kontekst ovoga izveštaja jula 1995. godi ne sa stanjem na 16 

terenu, osim karakteristi čnih oscilacija u ovome dijagramu, ne vidim nikakvu 17 

drugu suštinsku poruku. 18 

P: Dobro. Idemo na jedan drugi dokument. 19 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] 4161 po 65 ter . 20 

P: Sada pred Vama vidite jedan dokument Drinskog ko rpusa. Upu ćen je 21 

potpukovniku Popovi ću i to je trebovanje, potrebe ukrajinskih jedinica  22 
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razmještenih u Žepi. 1 

Jeste li ranije vidjeli ovaj dokument? 2 

O: Nisam. 3 

P: Da li znate ko je potpukovnik Popovi ć u komandi Drinskog korpusa?  4 

O: Ne znam ko je odnosi… na koga se odnosi li čnost. Ja iz, ovaj, 5 

Drinskog korpusa slabo poznajem i zato mi je neobi čno ovaj na čin pisanja, ne 6 

vidim od kog je datuma. Ne znam na koji se organ od nosi i ne vidim ceo dokument. 7 

P: Da li, prema Vašoj ekspertizi, postoji neki pose ban razlog zašto bi 8 

dokument koji navodi potrebe ukrajinskih jedinica u  Žepi trebao biti upu ćen 9 

oficiru za bezbednost komande Drinskog korpusa? 10 

O: Ne vidim nijedan pos… ja ovaj dokument nisam ist raživao. Ne vidim 11 

nijedan poseban racionalni razlog, osim ako su jedi nice vojne policije 12 

obezbe ñivale ili bile najviše na terenu, pa onda na takav način na / sic / ovaj 13 

dokument trebô da bude osnova da se neki konvoji il i nešto propušta. Bez tog 14 

razloga ne vidim nijedan drugi racionalan i opravda n razlog. 15 

P: I, kona čno, kad je rije č o Vašoj analizi potpisa generala Mileti ća i 16 

kontekstu zastupanja na čelnika štaba, da li Vam je poznato da je general 17 

Mileti ć, u vreme dok je bio pukovnik Mileti ć, potpisivao za na čelnika štaba još 18 

1993.? 19 

O: Koliko znam, ali da ne kažem sada, ovaj, napamet , na čelnik uprave o…  20 
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general Mileti ć mož’ da bude da je od avgusta, il’ tako nešto, 199 3. godine, 1 

ovaj, bio na čelnik Uprave za operativno-nastavne poslove. Imaju ći u vidu 2 

dinamika dejstava koja ide /sic/ , mesto na kome je radio general Mileti ć, 3 

činjenicu da je bio na osnovnom komandnom mestu, činjenicu da u borbenim 4 

dejstvima najve ća fluktuacija je obaveštenja, izveštaja i drugih do kumenata, 5 

pomoćnih dokumenata o kojim sam Vam govorio, taj me broj  ne iznena ñuje. I mislim 6 

da je… bi bilo za o čekivanje puno ve ći broj dokumenata. 7 

Frekvencija obaveštenja i objašnjenja informacija, ili sli čno, u 8 

borbenim dejstvima je preogromna, tako da je to za mene o čekivani broj 9 

dokumenata. Nisam imô taj podatak, ali je za mene t o o čekivani broj dokumenata. 10 

P: Želim Vam pokazati samo još jedan dokument. 11 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] A za to mi treba grafoskop. To ćemo 12 

ubaciti u elektronski sud kao 4219 po 65 ter . Molim gornji dio strane. 13 

P: To je dokument Glavnog štaba. Molim da pogledamo  gornji dio strane, 14 

da vidimo datum. Datum je 8. oktobar 1993., broj do kumenta je 17/231-517, 15 

upućeno komandi Drinskog korpusa; zar ne? 16 

O: Da. 17 

P: Molim sljede ću stranu. Opet vidimo u potpisu "zastupa na čelnika  18 
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štaba, pukovnik Radivoje Mileti ć" otipkano; zar ne? 1 

O: Da. 2 

P: Dobro. To je sve što sam htio ustanoviti. I Vi s te znali da su ovi 3 

dokumenti, ovako potpisani od strane pukovnika Mile ti ća, odnosno generala 4 

Mileti ća, postojali sve i u godini 1995. gdje on zastupa n ačelnika štaba; zar 5 

ne? 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospo ño Fauveau? 7 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Da li bi tužilac moga o razjasniti svoj 8 

stav? Da li je general Mileti ć tokom cijelog tog perioda zastupao na čelnika 9 

štaba? 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. Da, gospodi ne Vanderpuye? 11 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Ne. Ja to uop će ne kažem. Mislim da je 12 

moje pitanje sasvim jasno. Postoje ovakvi dokumenti  u godini 1993., sve do 13 

godine 1995. Vama je to poznato gospodine, zar ne? 14 

O: Gledaju ći ovaj dokument koji ste mi postavili, prvo je jasa n kontekst 15 

o kome ću Vam re ći. Prvo, rekli ste "zastupa", ja kažem "nikada nije  zastupao", 16 

a da na ovom dokumentu piše – to je jedna druga stv ar. 17 

Da je on sve vreme zastupao, bio bi svetski rekord u zastupanju, a pošto 18 

ste Vi rekli da nije zastupao i pošto ste radili do kumente na razli čite na čine,  19 
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onda bi od tih deset naredbi o zastupanju imala bar em jedna živa naredba i ovde 1 

da je vidimo. 2 

Načelnik štaba je sâm izjavio da on nikada nije bio sp re čen da obavlja 3 

svoju dužnost. Prema tome, niko nikada njega nije m ogao da zastupa. Ovaj 4 

dokument verovatno ukazuje na slede će: da je u ovom trenutku, kad je trebalo 5 

poslati ovo obaveštenje - to je akt obaveštavanja -  na komand… na osnovnom 6 

komandnom mestu najstariji bio general Mileti ć, ili tada pukovnik Mileti ć. Kao 7 

najstariji je potpisao obaveštenje da bi obaveštenj e išlo, a ne da čeka da se 8 

vrati odnekle na čelnik štaba. 9 

Prema tome, jedan od konteksta doslednih dokumenata  koji reguliše 10 

zamenjivanje na na čin kako je propisano. Činjenica da je i na čelnik štaba, 11 

general Manojlo, u maju mesecu 1995. godine svojom službenom ocenom jasno stavio 12 

do znanja da nikada nije nešto uradio van ovoga što  Vi tvrdite. 13 

P: Dobro. I, zna či, prema Vašem mišljenju nema ni čeg neobi čnog u ovom 14 

dokumentu i tu isto tako zaista i kaže, da pukovnik  Mileti ć zastupa na čelnika 15 

štaba? 16 

O: Ja sam rekô ponovo, ali pošto sam upozoren, ja m oram sada da na jedan 17 

drugi na čin da objasnim. Prema mom mišljenju sam vrlo preciz an da je pukovnik 18 

Mileti ć u ovom slu čaju, kasnije general Mileti ć zastupanje obavio… zamenjivanje 19 

obavio, zamenjivanje obavio u skladu sa svim propis ima, u skladu sa stavom 20 

njegovoga starešine, u skladu sa onim što je bilo p raksa, a da je ono i što sam 21 

naveo u mom radu, smatram da ovaj blok-potpis je mo žda trapavo rešenje. To je  22 
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najmanje što mogu da kažem.  1 

A za trapavo rešenje je bio odgovoran potpuno isto i general Milovanovi ć 2 

Manojlo, koji je trpio takvo rešenje, i general Mil eti ć koji je napravio to 3 

rešenje. Ali zastupanja nikada nije bilo. Postupano  isklju čivo po propisima. Čak 4 

i dva nare ñenja koja ste dali, imale / sic / su stvar humanitarne pomo ći i 5 

hitnosti i vrlo je čudno da se oni postavljaju kao nešto što nije najre alnije 6 

zamenjivanje. 7 

P: Moje pitanje je bilo ograni čeno samo na dokument. Samo na ovaj 8 

dokument koji je tu pred Vama. Tu piše "zastupa na čelnika štaba". To tu tako 9 

piše, zar ne? 10 

O: Ta čno. Moja je - 11 

P: I dokument je napisan 1995. /u engleskom transkr iptu: "1993"/, zar 12 

ne? 13 

O: Ta čno. I dok - 14 

P: I Vama to ne izgleda čudno, niti neobi čno ni na koji na čin, zar ne? 15 

O: Kad pogledam sadržaj koji Vi preska čete – ne. Ne izgleda mi ni čudno, 16 

nego čak izu…izuzetno po propisu postupljeno. 17 

P: Hvala, generale. 18 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Nemam više pitanj a. 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Josse? 20 
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G. JOSSE: [simultani prevod] Časni Sude, možda bi trebalo zamoliti 1 

svjedoka da skine slušalice. 2 

Ja sada ustajem zato jer mi imamo zahtjev za dodatn o unakrsno 3 

ispitivanje svjedoka. Gospodin Krgovi ć bi obavio to unakrsno ispitivanje, u 4 

skladu sa našim prijašnjim na činom rada.  5 

U vezi s time, želim re ći da nas u unakrsnom ispitivanju zanimaju dva 6 

pitanja. Prvo, članak New York Times -a koji je pokazan svjedoku, 54201, a drugo 7 

pitanje odnosi se na dokumente Me ñunarodnog komiteta Crvenog križa, P4156 i 8 

P157. Gospodin Krgovi ć procjenjuje da će njegovo dodatno unakrsno ispitivanje 9 

trajati 15-20 minuta. Mi imamo neka tri ili četiri dokumenta na našem popisu za 10 

distribuciju. 11 

I mislimo da je pravi čno da to sada bavimo, prije nego što gospo ña 12 

Fauveau obavi svoje dodatno ispitivanje svjedoka. M i smatramo da su to teme za 13 

koje zaista nismo mogli o čekivati da će Optužba pitati svjedoka o tim temama i 14 

nama bi trebalo biti dopušteno da dalje postavljamo  pitanja o tome.  15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. Želite li V i komentirati, 16 

gospo ño Fauveau? Gospodine Vanderpuye? Prvo gospo ña Fauveau. Da li imate nešto 17 

protiv da se obavi dalje unakrsno ispitivanje? Ne. Vidim da odre čno glavom 18 

odmahujete. 19 

Gospodine Vanderpuye. 20 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Časni Sude, mi nemamo stav o zahtevu 21 

gospodina Jossea. No, hteo bih da čujem o čemu će on unakrsno ispitivati 22 

 23 
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svedoka jer, ukoliko otvori neka nova vrata, o čekujem da ćemo mi zatim imati 1 

molbu da na to odgovorimo svojim protivpitanjima. 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. 3 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Hvala, gospodine predsedavaju ći. 4 

[Sudije vije ćaju] 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dakle, da postupim o ovako.  6 

Gospodine Krgovi ć, obi čno tražimo da vidimo kakva će biti pitanja pre 7 

nego što ih čujemo. No, pošto smo se ovde kratko konsultovali, m islim da imamo 8 

poverenje u vašu procenu. Nastojte da budete što kr aći.  9 

A da pitam i Vas, gospo ño Fauveau, koliko će Vama vremena biti potrebno? 10 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Časni Sude, ukoliko mom kolegi treba 15-11 

20 minuta, ja ću u činiti sve da završim sa današnjim danom sa svojim p itanjima. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Gospodine Krgovi ć, izvolite. 13 

Hvala, gospo ño. 14 

Dalje unakrsno ispituje g. Krgovi ć: 15 

P: Dobar dan ponovo, gospodine Kosovac.  16 

G. KRGOVI Ć: Dobar dan, časni Sude. 17 

P: Gospodine Kosovac, tužilac Vam je… Odnosno, gosp odine generale, 18 

izvinjavam se. 19 

 20 
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O: Nema problema. 1 

P: Tužilac Vam je pokazao jedan dok… članak iz New York Times -a novinara 2 

Johna Burnsa iz prole ća 1993. godine koji je… ste Vi okararektisali / sic / kao 3 

propagandni pamflet i u kome on prili čno, po mom mišljenju, govori ružno o 4 

Srbima i citira re či generala Gvere. Da li Vam je poznato da je taj no vinar John 5 

Burns poznat po tome što je preko New York Times -a u prole će iste godine - 6 

zna či, u isto vreme kada je bio ovaj prethodni članak – lansirao pri ču o tome 7 

kako su dvojica srpskih vojnika ubili Muslimane bli zance i ti ljudi su uz 8 

nevi ñenu medijsku propagandu osu ñeni od strane mo… muslimanskih vlasti na smrt? 9 

To je onaj slu čaj Herak. Da bi se ispostavilo da je… da su ti bliz anci kasnije 10 

prona ñeni živi, i da je taj isti New York Times  nekoliko godina kasnije 11 

demantovao ove vesti? 12 

O: Poznat mi je taj stru čaj… slu čaj, nisam znao da se radi o istom 13 

novinaru. I poznato mi je zašto se u maju mesecu 19 95. godine lansirao ovaj 14 

članak, jer je trebao da prikrije odgovornost pravih  za ono što se nastalo u 15 

Žepi kad je Žepa stvorena za enklavu, da prikrije l ažno izveštavanje, da 16 

prikrije mnoge druge stvari i skrene pažnju na nešt o nepostoje će. Činjenice i 17 

istraživanja nisam obavljao po tome, ali je… jako d obro znam šta je bio klju čni 18 

problem u isto čnoj Bosni u maju 1995. godine. Svako drugo skretanj e pri če na 19 

drugi deo je prikrivanje toga klju čnog problema koji se tada stvorio. 20 

P: Mislite na 1993.? 21 

O: 1993., da. Pardon. O… kad je izašô ovaj članak, ovaj, iz… koji je 22 

prikazan ovde. 23 
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P: Generale, Vama je tako ñe tužilac postavio jednu seriju pitanja o 1 

sastancima srpske strane sa predstavnicima UNPROFOR -a i ICRC-a. Izme ñu ostalog, 2 

pokazao Vam je jedan a… izveštaj sa sastanka, gde j e pominjano i prisustvo 3 

generala Gvere. Da li Vi… Vi li čno imate saznanje da je general Gvero bio na tom 4 

sastanku 16. jula? Zna či, ne govorim o onome što ste vidjeli iz dokumenta,  nego 5 

Vi li čno. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Vanderpu ye? 7 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Prvo, ovo izlazi sasvim van unakrsnog 8 

ispitivanja, i tu se ne traži ekspertsko mišljenje.  9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Šta Vi kažete? 10 

G. KRGOVI Ć: Časni Sude - 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Kako se ovo uklapa  u izvještaj? U ono 12 

što je gospodin Josse rekao da će biti tema Vašeg unakrsnog ispitivanja? 13 

G. KRGOVI Ć: Časni Sude, izveštaj… postoji drugi dokument ICRC-a koji ja 14 

hoću da pokažem ovom svedoku, koji pokazuje da je upra vo do ovog sastanka - 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pa, pokažite onda taj dokument i 16 

postavite pitanje. 17 

G. KRGOVI Ć: Molim da se svedoku pokaže dokazni predmet 6D320.  Gospodine, 18 

molim da se pokaže donja strana ovog dokumenta. 19 

P: Gospodine Kosovac, vidite, ovo je zahtev ICRC-a državnom komitetu za 20 

saradnju sa me ñunarodnim organizacijama, koordinacionog tela… 21 
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O: Da, vidim. 1 

P: … za evakuaciju ranjenih 16. jula 1996. godine, upravo o čemu je 2 

govorio onaj dokument u kojima s… Vas pitô tužilac.  Da li je ovaj na čin da se 3 

Meñunarodni komitet Crvenog krsta obrati državnom komi tetu uobi čajen… 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro, završite pi tanje. 5 

/govornici govore istovremeno/ 6 

P: … odobrenja za evakuaciju ranjenih? 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pre nego što odgov orite na pitanje, 8 

generale, oprostite, samo da čujem… Dobro, vidim. Hvala, gospodine Vanderpuye. 9 

SVJEDOK: Mogu da odgovorim sada? 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da. 11 

SVJEDOK: Hvala. Upravo ovaj dokument se apsolutno s laže sa ta čkom 188 i 12 

189 moje ekspertize o humanitarnoj pomo ći, gde s… gde sam rekô kako je 13 

uspostavljena ta humanitarna pomo ć, kako su uspostavljeni ti putevi i kako je to 14 

funkcionisalo da je na državnom nivou fu…funk…funkc ionisao komitet, da je bilo 15 

organizovano kako ide kro… u Glavni štab, odnosno k roz Vojsku Republike Srpske, 16 

pa dole do izvršenja. I ovo pokazuje da je upu ćeno na pravo mesto – Državnom 17 

komitetu za saradnju za me ñunarodnim or… sa me ñunarodnim organizacijama, 18 

koordinaciono telo. 19 

P: Generale, u pripremi za svedo čenje, da li ste imali prilike da se 20 

upoznate sa svedo čenjem generala Nicolaija, koji je svedo čio pred ovim Sudom 29.  21 
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novembra 2007. – to je transkript 18497 – koji je g ovorio o ovoj evakuaciji i 1 

osobama koje su bile uklju čene u evakuaciju? Jer, general Nicolai je tu rekô d a 2 

je malo verovatno da je general Gvero bio na ovom s astanku o kome govori ovaj 3 

dokument. 4 

O: Imô sam priliku… imô sam priliku da pogledam, ov aj, transkripte sa 5 

svedo čenja general Nicolaija, prevo ñeno mi je prakti čno online . Imô sam priliku, 6 

ovaj, da pro čitam njegove intervjue i njegove izveštaje, i oni s u predstavljali 7 

vrlo dobru osnovu za moje zaklju čivanje o…oko svega toga i nemam šta da dodam 8 

tom izjavi… toj izjavi generala Nicolaija. 9 

P: Hvala, gospodine Kosovac. 10 

G. KRGOVI Ć: Hvala, časni Sude, nemam pitanja za ovog svedoka. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospodine K rgovi ć. 12 

Gospoño Fauveau, ako biste više voleli da sada napravimo pauzu? Naime, 13 

trebalo bi da je napravimo za 17 minuta. No, drugim  re čima, možete po četi i da 14 

je tada napravimo ili, pak, možemo sada napraviti p auzu pa da onda po čnete kada 15 

se vratimo. Kako god Vi više želite. 16 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Časni Sude, mislim da bih mogla i da 17 

počnem, pa da onda napravimo pauzu nakon toga. 18 

Dodatno ispituje g ña Fauveau: 19 

[Braniteljica ispituje putem prevodioca] 20 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Htela bih sada svedok u da pokažem 21 

dokazni predmet 5D723 /u engleskom transkriptu: "5D 7723/. To je zabeleška 22 

generala Milovanovi ća generalu Mileti ću u periodu 31. decembra 1994. godine.  23 
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Molim da pogledamo 2. stranicu ovoga na B/H/S-u. Tr eba da vidim 1 

poslednji pasus, molim. 2 

P: U ovom poslednjem pasusu kaže se da je general M ileti ć obavljao svoje 3 

funkcionalne dužnosti u okviru svog funkcionalnog p oložaja. Ukoliko je on u tom 4 

periodu, dakle 1993. godine, u nekom trenutku zastu pao na čelnika štaba Glavnog 5 

štaba, da li je i ta činjenica trebala da se unese u ovu ocenu? 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pre nego što odgov orite na pitanje. 7 

Gospodine Vanderpuye, izvolite. 8 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Časni Sude, to je pitanje koje je moj 9 

kolega ve ć postavio svedoku u toku glavnog ispitivanja i ne v idim potrebu da se 10 

to ponovo sada pokre će u toku dodatnog ispitivanja. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospo ño Fauveau? 12 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Časni Sude, ovo se nadovezuje na onaj 13 

poslednji dokument koji je tužilac predo čio svedoku. Ja nisam koristila ni ovaj 14 

dokument, a ni onaj poslednji koji je koristio tuži lac. 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da. Hvala. 16 

[Sudije vije ćaju] 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mi smatramo da je ovo pitanje sasvim 18 

legitimno, s obzirom na to kako su ovi dokumenti ko riš ćeni.  19 

Prema tome, izvolite generale, možete odgovoriti. 20 

SVJEDOK: Hvala. Valjalo bi okrenuti prethodnu stran icu, odnosno pre ći na 21 

prethodnu stranicu. Dobro. 22 
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Časni Sude, ovaj deo koji ću sad da prokomentarišem ima i na engleskom. 1 

To je prakti čno ovaj tekst na engleskom, zadnji, donji deo koji ima. Tu piše: 2 

"Dužnosti i stanje u službi u periodu za koji se oc enjuje." To podrazumeva da 3 

onaj ko ocenjuje starešinu, mora da navede sva stan ja u službi koja su bila u 4 

ocenjivanom periodu. 5 

Jako dobro se zna, i ja sam ovde nekoliko puta izne o, da je zastupanje 6 

stanje u službi. Da je na bilo koji na čin general Mileti ć u periodu od 1990. do 7 

1994. godine, 31.12.1994. godine, zastupao na čelnika štaba u štabu Glavnog štaba 8 

Vojske Republike Srpske, moralo bi ovde da bude nav edeno da ga je zastupao i u 9 

kom ga je periodu zastupao. 10 

Isto, s… s… ako… sukladno sa ovim delom ovde, u opi snom delu na slede ćoj 11 

strani mora da se konstatuje kako je ta dužnost oba vljana. Ocenjivanje starešina 12 

je precizno regulisano sa pravilom o ocenjivanju i svako preskakanje ovih stvari 13 

se proverava preko personalnih organa i ocene se vr aćaju na doradu ako nisu u 14 

skladu sa ovim. Prema tome, kona čni moj odgovor ovde je: da bi u ovom… u ovoj 15 

oceni moralo biti navedeno i na 1. i na ovoj 2. str ani da li je i u kom periodu 16 

zastupao bilo koga, pa i na čelnika štaba. 17 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] 18 

P: Sada bih htela da Vam pokažem dokazni predmet P4 133. To je izveštaj 19 

UNPROFOR-a od 29. maja pa do 4. juna, za taj period , 1995. godine. Molim da 20 

vidimo paragraf 14 na 5. stranici. 21 
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Sada ću pro čitati re čenicu koja me interesuje. To je u paragrafu 14, a 1 

glasi ovako: 2 

"Meñutim, s obzirom na sadašnju bezbednosnu situaciju i  nedostatak 3 

pratnje UNPROFOR-a za konvoje, UNHCR je odlu čio da obustavi dalje konvoje." 4 

Da li ova re čenica, svedo če, na bilo koji na čin sugeriše da su vlasti 5 

Republike Srpske odbile da izdaju dozvolu konvojima  da pro ñu tuda? 6 

O: Ne. Ova re čenica ni sa jednim delom ne sugeriše tako nešto. On a samo 7 

u… na jedan blaži na čin prikazuje činjeni čno stanje. A činjeni čno je stanje je 8 

tak'o da su objektivno… UNPROFOR je imô dovoljno sn aga da prati humanitarnu 9 

pomoć i da to nikad nije bio problem, stvarni, osim ovog a, i da je UNPROFOR 10 

često kasnio sa prijavom humanitarne pomo ći - upravo to što ste pitali. 11 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Sada bih htela da Vam  pokažem dokazni 12 

predmet P4136. Radi se o dokumentu UNPROFOR-a. Moli m da pogledamo 2. pasus tog 13 

dokumenta. Datum na dokumentu je 14. juni 1995. god ine. 14 

P: U 2. pasusu može se pro čitati, na samom po četku, da: "Nijedan od 15 

UNHCR konvoja za enklave nije dobio dozvolu." A zat im se može videti da su 16 

konvoji za Srebrenicu obustavljeni. 17 

S obzirom na ovaj dokument, htela bih sada da Vam p okažem dokument 5D412 18 

/u engleskom transkriptu: "5D1429"/. To je dokument  iz Glavnog štaba. Datum na 19 

tom dokumentu je 12. jun 1995. godine. 20 

Pošto ovaj dokument nije preveden, molim Vas da pro čitate 1. pasus, prve 21 

tri re čenice. 22 
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O: "Obaveštavamo Vas da smo saglasni sa odobrenjem koordinacionog tela 1 

za humanitarnu pomo ć Republike Srpske broj 1351-HCR-816, koje se odnosi  na 2 

realizaciju sedmi čnog plana UNHCR-a Beograd prema slede ćem:" Pa onda: "Kotroman-3 

Goražde, Karakaj-Srebrenica," i dole su sve išli da lje i dalje. 4 

P: Prvi datum koji vidimo je 31. jun. No, mislim da  se radi o grešci, da 5 

je u pitanju zapravo 13. jun. A zatim, kada je re č o nazivu enklave, mislim da 6 

čak i bez prevoda možemo da razumemo o čemu se radi. Dakle, 13. jun Kotroman-7 

Goražde, Karakaj-Srebrenica, Sremska Ra ča-Bijeljina, Sremska Ra ča-Srebrenica, 8 

Sremska Ra ča-Srebrenica. Zatim, 14. jun, Karakaj-Srebrenica, 1 5. jun Kotroman-9 

Goražde. 10 

S obzirom na ovaj dokument, šta nam možete re ći o tome koliko je onaj 11 

dokument UN-a koji smo videli ta čan? Drugim re čima, da nijedan konvoj nije dobio 12 

odobrenje da pro ñe do enklava. 13 

O: Imaju ći u vidu da je sâm onaj dokument rekô da nije odobr en nijedan 14 

konvoj, a posle kaže da su obustavljeni neki – što zna či da su odobreni, pa 15 

obustavljeni – i činjenicu da ovde su ta čno navedeni konvoji po danima, po 16 

koli činama i po svemu ostalome, ovaj dokument isklju čuje ta čnost prethodnog 17 

dokumenta. Odnosno, prethodni dokument je neta čan dokument. 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Vanderpu ye, izvolite. 19 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Ja bih samo zamol io da moja koleginica 20 

pokaže svedoku pismo iz Glavnog štaba u sedište UNP ROFOR-a o konvojima, ukoliko 21 

ima to pismo. Taj dokument je upu ćen Drinskom korpusu, a ne UNPOROFOR-u. 22 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospo ño Fauveau. 1 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Ja nemam taj dokument . Ukoliko gospodin 2 

tužilac to ima, možda mi ga može dati u pauzi. 3 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Ja to nemam. Ja n isam postavio to 4 

pitanje. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro. Idemo dalje , pa ćemo onda videti 6 

u pauzi. 7 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Da li sada možemo da pogledamo dokument 8 

42 - 9 

PREVODILAC: Ispravka prevodioca: P4145. 10 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] To je jedno saopštenj e za štampu UNHCR-11 

a. Molim da pogledamo 21. stranicu. Da pogledamo sa svim u dnu stranice, da 12 

vidimo ovaj dijagram. 13 

P: Ovaj dijagram, ovi tamni stupci pokazuju pomo ć koja stigne do 14 

Srebrenice tokom 1995. godine, odnosno od jula 1994 . pa do juna 1995. godine 15 

/kako je prevedeno/. I u junu 1995. godine, kakva j e bila situacija – prema ovom 16 

dijagramu – u martu, aprilu i maju 1995. godine? Da  li je došlo do smanjivanja 17 

humanitarne pomo ći koja je stigla u enklave isto čne Bosne 1994. godine? 18 

O: Gledaju ći ovaj diram / sic / koji je prikazan, može se konstatovati da 19 

humanitarna pomo ć u isto čnim enklavama maj, april, maj-februar i januar su i znad 20 

proseka humanitarne pomo ći koja se dostavlja, odnosno su vrlo blizu najve će 21 

humanitarne pomo ći koja je dostavljena tamo. 22 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Časni Sude, možemo li sada da napravimo 23 

pauzu, molim? 24 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Svakako, gospo ño. Pauza od 25 minuta. 25 

Hvala. Da li mislite da ćete završiti danas ili je potrebno da možda napravi mo  26 
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 kra ću, pauzu ako bi Vam to pomoglo? 1 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Pa, možda bi to bilo dobro. Ja ću 2 

učiniti sve kako bih završila sa današnjim danom. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu, hvala. Da li neko ima prigovor 4 

da napravimo pauzu od 20 a ne 25 minuta? Nema. U re du, hvala. Dakle, 20 minuta 5 

pauze. Hvala. 6 

... Po četak pauze u 17.42h 7 

... Sjednica nastavljena u 18:05h 8 

SUDSKA SLUŽBENICA: Izvolite sjesti. 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospo ño Fauveau. 10 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Hvala. 11 

Molim da se svjedoku pokaže P4203. To je karta oper acije "Sadejstvo", 12 

P4203. Molim da pokažemo donji dio karte, sasvim do nji desni dio karte. Možda 13 

malo da vidimo ime i potpis osobe, koji se ne vidi baš najbolje. 14 

P: Svi znamo da je operacija "Sadejstvo" izvedena u  skladu sa direktivom 15 

7 i 7/1. Ovdje vidimo ime generala Manojla Milovano vi ća i njegov potpis odmah 16 

ispod. Prema Vašem vojnom iskustvu, da li smatrate da je general Milovanovi ć 17 

mogao napraviti ovu kartu a da nije znao za direkti vu 7 ili 7/1? 18 

O: Ako bi mogli da pokažemo vrh karte, naslov karte ? Da. Eh. Prakti čno, 19 

ova karta je jezgro direktive 7/1. Ona je proistekl a iz direktive 7 i ovu kartu 20 

ne može niko da uradi ko nije od po četka do kraja u tom delu. Odnosno, ne može 21 

niko da je predloži na odobravanje, jel ovaj koji j u je potpisô u donjem desnom 22 

uglu, on mora komandantu da obrazloži ovaj plan do detalja. Niko drugi nego 23 
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samo on. 1 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] A sada molim dokument  P45. To je 2 

nare ñenje koje proizlazi iz nare ñenja Glavnog štaba od 13. jula 1995. 3 

P: Moj kolega Vam je rekao, na strani 3304, da je t o dokument koji 4 

pripada Upravi za operativno-nastavne poslove. Ovaj  dokument nosi broj 03, i 5 

hoću da vidite 2. stranu dokumenta. 6 

Na ovom dokumentu vidimo ime general Milan Gvero. Z ašto ovaj dokument 7 

nema imena i generala Mileti ća ili generala Mladi ća? A ima broj 03. 8 

O: Osnovna i krucijalna stvar kod zavo ñenja da gde dokument pripada nije 9 

to tamo gde je taj dokument zaveden. To da je dokum ent zaveden samo zna či da je 10 

on negde protokolisan, da na osnovu toga gde je pro tokolisan uvek će tu ostati 11 

original arhivski primer… primerak i da onda može d a kre…krene u distribuciju. 12 

Pripadanje dokumenta se vidi iz delokruga delovanja  i potpisnika ko je potpisao. 13 

To su dva elementa koja bitno definišu dokument.  14 

Ovaj dokument po nijednom delu nije dokument Uprave  za operativno-15 

nastavne poslove.  16 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Sada molim 1. stranu ovog dokumenta. 17 

Molim da svjedoku pokažemo to čku 2 i 3 /u engleskom transkriptu: "1 i 2"/. 18 

P: Pogledajte, molim Vas, to čku 2 i 3. U to čki 2 govori se o  19 
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obezbje ñenju stanovništva i materijalnih dobara, a u to čci 3 o tretmanu 1 

zarobljenika. 2 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] A sada molim dokument  P4209. Oprostite, 3 

P4208, ispri čavam se. 4 

G. JOSSE: [simultani prevod] Da bismo izbjegli svak u sumnju, mi se i 5 

dalje držimo našeg stava o izvoru ovog dokumenta, o no što smo rekli kada je o 6 

tome govorio gospodin Vanderpuye. 7 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Ja bih željela odgovo riti. Ovaj dokument 8 

je zaplijenjen od strane Tužilaštva na lokaciji Kra jiškog korpusa. 9 

G. JOSSE: [simultani prevod] Moja uvažena kolegica ne može ovako 10 

odgovarati. Ona mora izvoditi dokaze. Ne može tako davati izjave. 11 

 SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hajde da nastavim o. On je iznio svoj 12 

stav, a Vi možete iznijeti Vaš stav i onda idemo da lje. A onda ćemo mi na kraju 13 

vidjeti kakve to čno dokaze imamo pred sobom. 14 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Presko či ću to pitanje. Pogledajmo sada 15 

to čku 2. Na engleskom je to na 2. strani. 16 

P: U zadnjem redu govori se o odnosu prema zaroblje nicima i odnosu prema 17 

civilnom stanovništvu. 18 

Ja znam da Vi niste ekspert za moralno-psihološke p oslove, ali koji je  19 
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 organ zadužen za moralno-psihološko obezbje ñenje? 1 

O: Ovo je dokument koji je ju če bio pokazan i da je ju če, ovaj, bilo, 2 

ovaj, dosta problema. Ja sam posve slu čajno na… taj materijal koji mi je dao 3 

tužilac ostao kod mene. Sino ć sam detaljno pogledao ovaj dokument i imam - 4 

ponudio sam tužiocu da im vratim - a imam par bitni h zabeleški, što je bitno. 5 

Znači, plan kao takav je sastavni deo i mora da postoji  - to je ono što 6 

mora da zna svaki starešina. Plan je potpisan, izgl eda, od nadležnog starešine 7 

iz sektora. Kol'ko sam po potpisu mogô da prepoznam , to je pukovnik Sokanovi ć. 8 

Kažem "izgleda", ne mogu da tvrdim. Plan je odobren  od komandanta, to je ta čno. 9 

Gledao… detaljno sam analizirao ovaj plan i konstat ovô sam da na njemu nijedan 10 

dokument… nijedan element ne može da garantuje da o n pripada ovome a… "Sadejstvu 11 

95" - 12 

P: Gospodine, to nije moje pitanje. Ja bih stvarno htjela da završimo 13 

danas, pa Vas molim da jednostavno odgovorite na mo je pitanje. Koji je organ 14 

zadužen za moralno-psihološko obezbje ñenje? 15 

O: Sektor za moral - 16 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] A sada molim da pogle damo predzadnju 17 

stranu ovog dokumenta. Samo trenutak. 18 

G. JOSSE: [simultani prevod] Sigurno Vas ne će iznenaditi to da bismo mi 19 

željeli da čujemo što je to svjedok htio re ći kad ga je moja kolegica prekinula. 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hajde da nastavimo , gospo ño Fauveau. 21 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Molim predzadnju stra nu dokumenta. 22 
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P: Budu ći da moj kolega ima neka pitanja o autenti čnosti izvora ovog 1 

dokumenta, htjela bih pro čitati što je rekao gospodin Sokanovi ć u svom razgovoru 2 

24. oktobra 2004. godine o ovom dokumentu. 3 

Na strani 76 ovog razgovora – 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, gospodine Joss e? 5 

G. JOSSE: [simultani prevod] Kako je ovo prihvatlji vo? Kako ovaj svjedok 6 

može govoriti o tome? Kao što sam ve ć rekao, ako moja uvažena kolegica želi 7 

riješiti pitanje izvora ovog dokumenta, ona to treb a u činiti na pravilan na čin, 8 

ne na stražnja vrata putem ovog svjedoka. Ovaj je S ud ve ć rekao da izjava koju 9 

je dao neki svjedok nije dokaz u ovom predmetu. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Stanite, čekajte. Ne želimo sada 11 

lekcije o tome kako da gledamo dokumente. Mi smo it ekako u stanju kasnije 12 

odlu čiti kakvu dokaznu težinu treba pridati svakom dokum entu. 13 

G. JOSSE: [simultani prevod] Shva ćam. Izjavljujem prigovor na pitanje. 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Idemo dalje.  15 

Nastavimo.  16 

Jeste li završili Vaše pitanje? Mislim da niste. 17 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Nisam. 18 

Molim dokazni predmet 5D1428, strana 76. 19 

P: Ovo je na engleskom. Me ñutim, mene interesira ono nešto pri sredini 20 

strane, kada Tužilaštvo pokazuje dokaz 0086-8764 – to je ERN broj ovog dokumenta  21 
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koji ste gledali. 1 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] I molim da pogledamo pri dnu strane.  2 

P: Oni gospodina Sokanovi ća ovdje pitaju: 3 

"Da li prepoznajete tko je to potpisao u ime genera la Gvere sa stražnje 4 

strane na kraju dokumenta?" 5 

I onda gospodin Sokanovi ć odgovara: "Pa, slu čajno mogu, to sam ja." 6 

Mislim da ste to možda ve ć rekli, ali nisam sigurna. Da li se Vama čini 7 

sasvim logi čnim da gospodin Sokanovi ć potpiše ovakav dokument? 8 

O: Da. 9 

P: A sada molim da pokažemo 5D1417. A prije toga, s amo da podsjetimo, 10 

htjela bih Vam re ći da je general Mileti ć navodno bio tre ći čovjek u Vojsci 11 

Republike Srpske. Ovo je dokument od 19. januara, 3 0304. Budu ći da ovaj dokument 12 

nije preveden, molim Vas da pro čitate 1. paragraf, koji po činje sa rije čima: 13 

"Dana 05.02.1995.…" 14 

O: Ovo je dokument od 6. februara. 15 

P: Da. Dobro. No, pro čitajte samo 1. paragraf. 16 

O: "Dana 05.02.1995. godine na sarajevskom aero…aer odromu je održan 17 

sastanak Zajedni čke centralne komisije pod predsedavanjem na čelnika štaba 18 

komande UNPROFOR-a generala Brickmanna. Delegaciju RS je predvodio general-  19 
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potpukovnik Milan Gvero, delegaciju HVO general-boj nik Budimir, a muslimansku 1 

delegaciju brigadni general Hadžihasanovi ć. Na sastanku su dodeljene, usvojene i 2 

potpisane slede će odluke Centralne zajedni čke komisije." 3 

P: Prije nego što Vam postavim pitanje, pogledajte,  molim Vas, 5D1418. 4 

To su odluke Centralne komisije. Vidimo, zna či, da je to sastanak 5. februara 5 

1995. 6 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Molim da svjedoku pok ažemo donji dio 2. 7 

strane. Vidimo ime "Gvero" sasvim pri dnu. 8 

P: Ako je ovome predsjedao šef UNPROFOR-a, a on nij e bio general-9 

pukovnik, zašto general Mileti ć? Da li on ima neko objašnjenje za ovo /kako je 10 

prevedeno/? Imate li Vi neko objašnjenje za to zašt o general Mileti ć - koji je 11 

onda bio pukovnik i koji je bio tre ći čovjek u Vojsci Republike Srpske – zašto 12 

on nije bio na ovom sastanku kojem je predsjedavao načelnik štaba UNPROFOR-a? 13 

O: Ja sam moje objašnjenje izneo vrlo precizno. U n ijednoj varijanti 14 

general Mileti ć nije mogô da bude tre ći čovek Vojske Republike Srpske. Prema 15 

tome, da je bio, sigurno bi on bio. Ali ni u jednoj  varijanti nije mogô da bude. 16 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] A sada pogledajte, mo lim Vas, 5D1419. To 17 

je jedan dokument Armije Bosne i Hercegovine, izvje štaj sa sastanka o  18 
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implementaciji sporazuma o prekidu neprijateljstava , 1. januar 1995. I ovdje su 1 

napisani ljudi koji su prisustvovali sastanku. Gene ral Rose je komandant 2 

UNPROFOR-a, Armiju Bosne i Hercegovine predstavlja general Hajrulahovi ć; a 3 

general Smith je rekao da je on bio drugi čovjek Armije Bosne i Hercegovine. To 4 

je bilo 7. novembra 2000. /u engleskom transkriptu:  "2007"/ A Vojsku Republike 5 

Srpske predstavljao je general Tolimir i Gvero. 6 

P: Zašto general Mileti ć – koji je u ono vrijeme bio pukovnik – nije bio 7 

prisutan na ovom sastanku? Imate li Vi neko objašnj enje za to? 8 

O: Imam objašnjenje i objašnjenje je moje dato vrlo  precizno u šemi 9 

"Rang i redosled". General Mileti ć ni po rangu ni po redosledu nije mogô da 10 

prisustvuje tom sastanku jer pre njega po rangu i r edosledu ima veliki broj 11 

generala i oficira. I ovde se vidi da su pomo ćnici komandanta prisutni na ovom 12 

sastanku. 13 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] A sada molim dokazni predmet 5D1332 /u 14 

engleskom transkriptu: "5D1322"/. To je dnevni red /?dnevnik/ predsjednika 15 

Karadži ća, njegov rokovnik. Treba nam strana 70 na B/H/S-u,  a 59 na engleskom. 16 

1. jun 1994. – zna či, unutar perioda koji pokriva optužnica. Ovo je sa stanak na 17 

kojem su bili Krajišnik, Koljevi ć, predsjednik Vlade Kozi ć, ministar Buha, 18 

ministar Kalini ć, ministar Nikoli ć /u engleskom transkriptu: "Ninkovi ć"/,  19 
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general Mladi ć, general Tolimir i general Gvero. 1 

P: Imate li Vi neko objašnjenje zašto general Milet i ć nije prisustvovao 2 

ovakvom sastanku? 3 

O: Ovakvoj vrsti sastanaka na najvišem nivou, gde s u kod predsednika 4 

države najviši rukovodioci državni i najviši vojni rukovodioci, general Mileti ć 5 

nema nikakvu varijantu da prisustvuje na tom sastan ku, ni da ima bilo koju o… 6 

koja ovlaš ćenja da bilo šta na tom sastanku on zastupa. Ovde s e vidi da je vrh 7 

vojske na tom sastanku. 8 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] A sada, molim Vas, po gledajte 5D1415 /u 9 

engleskom transkriptu: "5D1514"/. To je informacija  Glavnog štaba od 31. jula 10 

1995., 5D1415. 11 

Mene ovdje zanima… Treba nam, zapravo, 2. strana ov og dokumenta, donji 12 

dio. Druga strana, donji dio 2. strane. Ovo je info rmacija koju je napisao 13 

general Milan Gvero. A sada molim ponovo 1. stranu dokumenta. 14 

P: Pri kraju 1. paragrafa možemo pro čitati, ja ću Vam to pro čitati na 15 

engleskom: 16 

"Glavni štab Vojske Republike Srpske, duboko svesta n težine i složenosti 17 

situacije, doneo je odluku da angažovanjem najodgov ornijih starešina iz glavnog 18 

sastava, na čelu sa komandantom generalom Mladi ćem i njegovim pomo ćnicima, 19 

izdvajanjem i dovo ñenjem jedinica sa drugih delova ratišta i uz saradn ju sa 20 

organima vlasti, preduzme sve mere sa se ustaška ag resija, zaustavi i slomi, 21 

privremeno okupirana teritorija oslobodi, a po činilac agresije kazni." 22 
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Da li se slažete s onime šta je napisao general Gve ro, posebno sa 1 

konstatacijom da će komandant sa najvišim pomo ćnicima iz Glavnog štaba /kako je 2 

prevedeno/? 3 

O: Da. Slažem se i ta re čenica potvr ñuje i onu šemu koju sam ja napravio 4 

o rangu i redosledu. 5 

P: Htela bih sada da se vratimo na dva nare ñenja koja ste danas videli, 6 

a koja je potpisao general Mileti ć. Jedno iz meseca avgusta, jedno iz oktobra. 7 

Da li je - u svetlu tih informacija iz kojih vidimo  da su komandant i njegovi 8 

pomoćnici, da je on otišao u isto čnu Bosnu krajem jula, po četkom avgusta - 9 

dakle, da li je činjenica da je on potpisivao to nare ñenje potpuno normalna?  10 

PREVODITELJICA: U zapadnu Bosnu, ispravka prevodioc a. 11 

SVJEDOK: Ja sam i u izjavi pre dao, sad ću ponoviti. Iz činjenice da su 12 

obadva nare ñenja izaz… iz… tražila da se vrlo hitno reaguje, da  obadva nare ñenja 13 

proizilaze iz humanitarne pomo ći i gde prl… pr… humanitarna pomo ć i pomo ć 14 

stanovništvu, dokazuje da je general Mileti ć postupio u skladu sa propisima oko 15 

potpisivanja ta dva dokumenta. 16 

[Optuženi Milan Gvero se povla či] 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Josse? 18 

G. JOSSE: [simultani prevod] Časni Sude, moj klijent je zamolio da ga 19 

izvinite i izri čito zatražio ako možemo da napravimo pauzu. On će samo kratko 20 

biti odsutan. 21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Znam, znam, u redu  je. 22 
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[Optuženi Milan Gvero je ušao u sudnicu] 1 

G. JOSSE: [simultani prevod] Hvala. 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospo ño, izvolite. 3 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod]  4 

P: Možete li nam re ći da li je činjenica da su komandant i njegovi 5 

pomoćnici bili odsutni iz Glavnog štaba, da li to ima ne kog uticaja na činjenicu 6 

da je general Mileti ć potpisivao neka dokumenta? 7 

O: Apsolutno. Ta činjenica proizvodi ob…obavezu potpisivanja dokumena ta 8 

koje ima pravo da potpiše najstariji starešina pris utan tu, ali je to vrlo 9 

precizno re čeno koja su to dokumenta. 10 

P: Moj kolega Vam je pro čitao jedan deo iz izjave svedoka Kosovi ća u 11 

predmetu Blagojevi ć.  12 

PREVODITELJICA: Keserovi ća, ispravka prevodioca.  13 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] 14 

P: I, da bismo bili korektni prema svedoku Keserovi ću, htela bih da 15 

ispravim neke informacije koje je Vama predo čio moj kolega.  16 

Najpre, gospodin Keserovi ć je u junu 1995. godine bio potpukovnik, kao 17 

što se to vidi i iz dokumenta od 9. juna 2004., str anica 10623 u predmetu 18 

Blagojevi ć. On je na stranici 10624 rekao: 19 

"Ja sam bio u odjelu za vojnu policiju Sektora za b ezbednost i 20 

obaveštajne poslove Glavnog štaba Vojske Republike Srpske. Sedište mog odelenja 21 

bilo je u Banja Luci u zgradi štaba 1. krajiškog ko rpusa." 22 

Da li je činjenica da je potpukovnik Keserovi ć bio baziran u Banja Luci  23 
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mogla uticati na njegovo vi ñenje ko su li čnosti u Glavnom štabu u Crnoj Rijeci? 1 

O: Ta činjenica, u odnosu na prethodni put, daj… ovaj, pre thodni put 2 

daje jedno drugo svetlo. A to je, prvi je bio na os novu onoga kratkog izveštaja 3 

moj stav da je činjenica da ne zna nije trebao da objašnjava / sic /, a sada ova 4 

činjenica može donekle da stvori kod njega iluziju, jer verovatno u komunikaciji 5 

sa osnovnim komandnim mestom - znalo se da je tamo uglavnom naj čašće / sic / 6 

general Mileti ć – kod njega je stvorilo iluziju da je to čovek oko čega se vrti 7 

/ sic /. 8 

I tak'a ocena iz Banja Luke, posmatraju ći komandno me… osnovno komandno 9 

mesto, može da bude vrlo o čita zabluda. 10 

P: Htela bih sada da Vam pro čitam šta je general Škrbi ć, pomo ćnik 11 

komandanta Glavnog štaba za personalna pitanja, rek ao pred ovim Tribunalom u 12 

ovom predmetu, i to 18. septembra 2007. godine, na stranici 15596 u francuskom 13 

transkriptu. 14 

Tužilac je postavio pitanje:  15 

"Da li ste Vi bili na istom nivou u komandnom smisl u kao Mileti ć ili ste 16 

imali utisak da je on bio malo iznad ili ispod Vas u ministarstvu?" 17 

Mislim da je on ustvari mislio na Glavni štab. 18 

A odgovor generala Škrbi ća bio je slede ći: 19 

"On je po hijerarhiji bio ispod mene." 20 

Da li se Vi slažete sa ovom tvrdnjom generala Škrbi ća? 21 

O: Slažem se, i moja… moj dokaz ovoga slaganja je s lika 14, gde je ta čno 22 

prikazano gde se nalazi. 23 

P: Da li je general Škrbi ć, koji je bio pomo ćnik komandanta u Glavnom  24 
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štabu Vojske Republike Srpske, da li je on imao saz nanja, da li je on poznavao 1 

hijerarhiju u vojsci? 2 

O: Tu sam sli čnu dužnost i ja obavljao u Vojsci Jugoslavije i gen eral 3 

Krsti ć je po službenoj dužnosti bio odgovoran i znao je t o, a i znam li čno da je 4 

izuzetno dobar poznavalac organizacije i hijerarhij e. 5 

P: Da li ste Vi rekli general Krsti ć, oprostite? 6 

O: Škrbi ć. 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Morate ponoviti, g enerale, jer Vas 8 

prevodioci nisu čuli. 9 

SVJEDOK: Hvala. Sli čnu dužnost sam i ja obavljao u Vojsci Jugoslavije. I 10 

dužnost koju je general Škrbi ć u Vojsci Republike Srpske obavljao, on je odli čno 11 

znao i poznavô i bio odli čan stru čnjak za organizaciju. 12 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] 13 

P: Sticajem okolnosti je, eto, pomenuto ime general a Krsti ća. Znamo da 14 

je u julu 1995. godine general Krsti ć bio na isturenom komandnom mestu u Žepi. 15 

Kada je on bio na tom komandnom mestu u Žepi, da li  je on još uvek bio komandant 16 

Drinskog korpusa? 17 

O: To je istureno komandno mesto… istureno komandno  mesto Drinskoga 18 

korpusa. Ja mislim da prvi put kad je otišô na to i stureno komandno mesto da 19 

nije bio komandant korpusa, da je on negde bio… ne znam ta čno, nisam datum, 20 

ovaj, zapisô.  21 

P: A kada je postao komandant korpusa, da li je činjenica da je on bio 22 

na isturenom komandnom mestu, da li je ta činjenica zna čila da on više nije 23 

mogao da vrši svoju funkciju komandanta? 24 

O: Komandant bilo koje jedinice svoju funkciju vrši  sa bilo kog mesta u  25 
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njegovoj zoni. Prema tome, i tada je vršio dužnost i kad je bio na pozadinskom 1 

komandnom mestu, kad je bio u pokretu, kad je bio u  jedinici - uvek je bio 2 

komandant i vršio dužnost komandanta. 3 

P: A da li se situacija generala Milovanovi ća, koji se nalazio na 4 

isturenom komandnom mestu u zapadnoj Bosni, da li s e ona razlikovala, ta njegova 5 

situacija, od situacije generala Krsti ća? 6 

O: Nikako se nije razlikovala i najbolje se vidi da  je uspešno obavljao 7 

svo vreme dužnost na čelnika štaba. On je na čelnik štaba i na isturenom komandnom 8 

mestu, u pokretu, na pozadinskom komandnom mestu, i li bilo gde na teritoriji 9 

Republike Srpske. 10 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Sada bih htela da Vam  pokažem dokazni 11 

predmet P3312. 12 

P: Radi se o izveštaju koji ste ju če videli pod brojem P486, osim što 13 

ova verzija ovde ima prevod na B/H/S. 14 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Treba mi stranica 18 u engleskoj 15 

verziji, odnosno 19 na B/H/S-u. Na B/H/S-u to je sa svim u dnu stranice, trebaju 16 

mi pasusi 88 i 89. 17 

P: I pro čita ću Vam ta dva pasusa: 18 

"Vladine snage su po činile kršenja Ženevskih konvencija, kada su odbile 19 

dopustiti evakuaciju civilnog stanovništva iz Srebr enice, pokušavaju ći ih tako 20 

upotrebiti kao živi štit. Civili moraju biti zašti ćeni od onoga što bilo njihove 21 

ili neprijateljske snage smatraju vojnom nuždom. 22 

 23 
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"Postoje ozbiljne optužbe protiv vladinih snaga u v ezi sa ofanzivom koju 1 

su preduzele izme ñu decembra i januara 1993. godine. Činjenice se mogu proveriti 2 

samo na osnovu neutralne istrage u prisustvu me ñunarodnih posmatra ča." 3 

Da li doga ñaji koji se opisuju u ova dva pasusa imaju veze sa brojem 4 

ljudi koji su se nalazili u Srebrenici u prole će 1993. godine? Dakle, re č je o 5 

1993. godini. 6 

O: Da. Ima veze sa tim brojem. Ima veze sa tim post upanjima u to vreme. 7 

Ima veze zastu… postupanjima posle tog vremena, i t o je ono što sam ja na 8 

nekol'ko mesta rekô u… a… ekspertskom radu i što sa m ponovio ovde i što sam 9 

ponovio kako se moraju istraživati uzro či…uzroci i posledice.  10 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Sada bih htela da Vam  pokažem dokazni 11 

predmet 5D1427. To je direktiva predsednika republi ke od 6. avgusta 1994. 12 

godine.  13 

P: Najpre, da li Vam je bilo poznato da je predsedn ik republike izdavao 14 

i druge direktive, a ne samo vojne direktive? 15 

O: Nisam, ovaj, znao, nisam čitô, ali imô je osnov da izdaje i druge 16 

direktive. 17 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Molim da se sada sved oku pokaže 2. 18 

stranica ovog dokumenta. 19 

P: Pošto ovaj dokument nije preveden, molim Vas da pro čitate 4. ta čku 20 

ovog dokumenta. 21 

PREVODITELJICA: Napomena prevodioca: molimo da čitate sporo. 22 
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O: "Obavezuju se predstavnici skupština opština i i zvršnih odbora 1 

opština da odmah postupe po ovoj direktivi, a Vlada  republike da neposredno 2 

prati, usmerava, redovno informiše o provo ñenju naloga iz ove direktive." 3 

P: S obzirom na ovaj pasus, da li predsednik republ ike, njegovi ministri 4 

i savetnici, da li imaju ovlaš ćenja da konsultuju predsednike opština u vezi sa 5 

sprovo ñenjem ove direktive? 6 

O: Sa posebnom uredbom oni su uspostavili kompletan  lanac informisanja i 7 

oni su ostvarili konsultovanje, kontrolu i pra ćenje sa predsednicima skupština 8 

opština i izvršnih odbora u opštinama. 9 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Sada bih htela da Vam  pokažem dokument 10 

6D324. /…/ Žao mi je, evo tražim pravi broj. Da li je to 6D324? 11 

P: Vidimo da je ovo direktiva predsednika. Da li se  može zaklju čiti na 12 

osnovu ovog dokumenta da li je bilo direktiva koje su ve ć bile usvojene ili je 13 

tek trebalo da budu usvojene? 14 

O: Ona direktiva je bila od 06.08.1994. godine. Ova  je akt dvadeset i 15 

neki osmi 1994. godine, što zna či da je ova službena beleška napravljena na 16 

osnovu postupanja po direktivi. Odnosno, radnja je bila postupanje po direktivi, 17 

a sadržaj radnje se vidi da je malo izašao iz njiho vih nadležnosti. 18 

P: Puno Vam hvala. Nemam više pitanja. 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. 20 

Sudija Kwon, imate li Vi pitanja? Ostale sudije? 21 

Dakle, generale, na kraju smo priveli ovo kraju. U ime svojih kolega  22 
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želim da Vam se zahvalim što ste imali strpljenja, došli i ostali ovako dugo 1 

ovde kako biste završili svoje svedo čenje. I u ime svih prisutnih želim Vam 2 

sretan put ku ći. 3 

SVJEDOK: Hvala i Vama. Želim Vam puno uspeha u radu . 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. 5 

Gospodine Josse, ovo je sada trenutak istine za Vas . Koji je Vaš stav? 6 

G. JOSSE: [simultani prevod] Časni Sude, naš stav je slede ći. Mi ne 7 

nameravamo da pozovemo kao svedoka generala Kova čevi ća – to Vam mogu potvrditi. 8 

Mislim da je malo verovatno da pozovemo bilo koga d a svedo či. Kao rezultat 9 

dodatnog ispitivanja koje smo upravo čuli od ovog svedoka, mi bismo hteli da 10 

razmotrimo da li želimo da dodamo još nekog svedoka  na svoj spisak. Me ñutim, 11 

očigledno je, to se ne će dogoditi u najbližoj budu ćnosti. 12 

Prema tome, ja ne želim ovde da opstruiram rad. Me ñutim, realno 13 

govore ći, Odbrana generala Pandurevi ća trebalo bi da može da po čne u ponedeljak. 14 

Moguće je da još nešto možemo sada uraditi, u narednih š est minuta. Ustvari, 15 

radi se o tome da li mi uopšte ovde imamo pravo da sada dajemo uvodnu re č. 16 

Ako mi dopustite samo nekoliko trenutaka.  17 

Evo da kažem, Sudsko ve će treba, naravno, da pogleda pravilo 84, koje 18 

govori o uvodnim re čima. Mi imamo nekoliko koje možemo ponuditi kao alt ernativu. 19 

Kao prvo, pravilo predvi ña mogu ćnost da se takva izjava dâ na po četku izvo ñenja  20 
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dokaza jedne strane, nakon uvodne re či tužioca. U momentu kada Obrana ne zna da 1 

li će izvoditi dokaze – a, naravno, mogu će je da do toga ne će do ći - u takvim 2 

okolnostima optuženi posredstvom svog branioca ima pravo da dâ svoju uvodnu re č. 3 

A mi pitamo: kako je mogu će da optuženi koji želi da odloži svoje pravo na 4 

uvodnu re č do faze kada Odbrana po činje da izvodi dokaze, zbog čega bi se njemu 5 

uskratilo takvo pravo da dâ svoju izjavu u takvim o kolnostima? 6 

Naš drugi argument, možda važniji, je slede ći: mi smo ustvari ve ć izveli 7 

dokaze. I, kao prvo, mi smo izveli čitav niz dokaza posredstvom velikog broja 8 

svedoka koje je ovo Sudsko ve će saslušalo u poslednje dve i po godine. I, iznad 9 

svega ostalog, mi tvrdimo da smo pozvali svedoke u svom predmetu putem ðuki ća i 10 

njegove izjave, po pravilu 92 quater . Naravno, mi uvi ñamo da se ta izjava ipak 11 

može shvatiti kao izvo ñenje dokaza. 12 

Pre nego što pre ñem na tre ću alternativu, da kažem tre ći argument. Nama 13 

onemogućiti da damo uvodnu re č, ne samo da bi bilo nepravedno, ve ć bi bilo 14 

naro čito nepravedno s obzirom na to da smo mi taj proble m mogli izbe ći, na 15 

primer tako što smo pozvali neke svedoke koji bi sv edočili o karakteru 16 

optuženog. Taj svedok bi ispunio sve zahteve koji s e name ću eventualnim tim 17 

pravilom. Mi tvrdimo da ne bi trebalo da nam se usk rati to pravo da damo izjavu 18 

zbog te činjenice. 19 
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I na kraju, i možda pre svega, ono što mi ho ćemo da kažemo je da je 1 

ustvari prigovor tužioca sitni čav. Da je Odbrana Gverova - osim u pitanjima o 2 

kojima sam ve ć govorio – se odlu čila da izvede malo ili nimalo dokaza. I mi 3 

nećemo optere ćivati sada ovaj Sud o tome. Me ñutim, mi molimo da nam se dopusti 4 

taj jedan sat i mislimo da bi uskra ćivanje toga u ovoj fazi bilo – kao što sam 5 

već rekao – sitni čavo, naro čito s obzirom na to koliko smo malo sudskog vremena  6 

mi utrošili. 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospodine J osse. Gospodine 8 

McCloskey, molim Vas da budete kratki, obzirom da j e gospodin Josse ve ć 9 

iskoristio skoro pet minuta od ovih šest koje imamo . 10 

G. McCLOSKEY: [simultani prijevod] Pa, ja mislim da  on zna razlog zašto 11 

se ovakva odluka donosi na po četku, jer Odbrana može odlu čiti da to u činim, a 12 

Odbrana to radi svakoga dana. Zato je pravilo i for mulisano na taj na čin.  13 

Ako čekate do kraja, jedino što tada možete u činiti je da iznosite 14 

argumente o svojoj odbrani. S druge strane, mene ve oma interesuje šta će on to 15 

nama re ći u odbrani. Možda bi mogao u jednom minutu da nam to kaže. Me ñutim, 16 

ukoliko bi nam on ovde iznosio zbog čega njegov klijent nije kriv i u čemu je  17 
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njegova odbrana, ne radi se o tome. Ne treba to rad iti. Prema tome, ukoliko on 1 

želi da iskoristi preostali minut da nam dâ jedan k ratak prikaz onoga što će 2 

kasnije uslediti – ja sam vrlo zainteresovan. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. Gospo ño Fauveau? 4 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Časni Sude, u ovom slu čaju radi se o 5 

više optuženih. Ja ne znam šta je to o čemu moj kolega želi da govori. Me ñutim, 6 

to bi moglo uticati na iznošenje mojih dokaza. Jedi no na što bih htela da ukažem 7 

/?skrenem/ pažnju je ono što je rekao Gverov branil ac na 25. stranici u 3. redu. 8 

On je rekao: 9 

"Ja mislim da sam ve ć izveo dokaze."  10 

To je pitanje o kome treba govoriti u završnoj re či. A dopustiti mom 11 

kolegi da sada diskutuje o dokazima koji su izveden i, a ne dopustiti drugim 12 

optuženima da to isto u čine, mislim da bi to bilo krajnje nepravi čno prema 13 

drugim optuženima. Dakle, ne radi se samo o formaln om prigovoru. 14 

G. McCLOSKEY: [simultani prijevod] Časni Sude, samo još jedan argument. 15 

Siguran sam da je branilac svestan da postoje i dru ga pravila koja omogu ćavaju 16 

davanje izjava. Prema tome, oni nisu sasvim onemogu ćeni u toj nameri da daju 17 

iskaz ili izjavu, ili bar da neko dâ iskaz ili izja vu. 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. 19 

[Sudije vije ćaju] 20 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Josse – a i svima ostalima 1 

ovo upu ćujem – mi smo o ovome razgovarali jutros, ja sa moj im kolegama, i još 2 

uvek nismo doneli odluku o tome kako dalje da nasta vimo. Prema tome, ne ćemo 3 

danas saopštiti svoju odluku. Me ñutim, ja sugerišem slede će - kao bivši mladi 4 

izvi ñač – budite spremni za ponedeljak, u slu čaju da odlu čimo da Vam dopustimo 5 

da date svoju izjavu. A mi ćemo o tom pitanju odlu čiti odmah u ponedeljak 6 

ujutro. 7 

G. JOSSE: [simultani prevod] Hvala, ja ću svakako biti spreman na to. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Hvala. Pri jatno ve če i 9 

nastavljamo sa radom u ponedeljak ujutro u 9.00h. 10 

... Sjednica završena u 19.02h. 11 

Nastavak zakazan za ponedjeljak, 12 

26.01.2009., u 09.00h. 13 
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